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[Nl Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is subject to
change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

3 Bevor Sie das Gerit installieren, lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch und machen Sie sich mit allen Produktinformationen und
Sicherheitshinweisen vertraut. Die Produktgarantie umfasst keine Gerdteschaden, die durch die Nichteinhaltung der in diesem Dokument und im
Benutzerhandbuch angegebenen Richtlinien zur Lagerung, zum Transport, zur Installation und zum Gebrauch entstehen. Scannen Sie den QR-Code auf
dem Gerat, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitshinweise anzuzeigen. Die in diesem Dokument enthaltenen Informationen kénnen ohne vorherige
Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokumentes wurde jede mégliche Anstrengung unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu
gewahrleisten. Jegliche Angabe, Information oder Empfehlung in diesem Dokument stellt keine Gewdhrleistung fiir Eigenschaften jeglicher Art dar, weder
ausdrticklich noch implizit.

IE3 Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacion y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Escanee el c6digo QR que se encuentra en el equipo para ver el manual del
usuarioy las precauciones de seguridad. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la preparacién de
este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién
aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

& Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur l'équipement pour voir le manuel d'utilisation et
les précautions de sécurité. Les informations contenues dans ce document sont sujettes a modification sans préavis. La préparation du présent document a recu
toute l'attention requise pour assurer 'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des recommandations qu'il contient ne
saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni per la
sicurezza. | danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in
questo documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sull'apparecchiatura per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni per la sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento & stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione e
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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[N Installation Requirements Conditions d'installation

Installationsanforderungen Requisiti per l'installazione
Requisitos de instalacién REER
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EM Loads Connected to the SmartGuard
B3 Mit dem SmartGuard verbundene Lasten

Cargas conectadas al SmartGuard

Charges connectées au SmartGuard
Carichi collegati allo SmartGuard

GHSEENEHE

Main circuit breaker

@) All loads connected

(2 Some loads connected

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid
power of the system, the inverter may shut down due to

M <63A @ @ overload. In this case, you need to shut down some loads or
connect unimportant loads to the non-backup load port.
>63 A ® @
- Wenn die Leistung der Backup-Lasten die maximale )
D 5) g P
Hauptschutzschalter | (1) Alle Lasten verbunden | (2 Einige Lasten verbunden netzentkoppelte Leistung des Systems iibersteigt, kann sich der
| DE| <63 A Wechselrichter aufgrund von Uberlast abschalten. In diesem Fall
@ @ mussen Sie einige Lasten abschalten oder unwichtige Lasten mit
>63A ® @ dem Nicht-Backup-Lastanschluss verbinden.

Disyuntor principal

(1) Todas las cargas
conectadas

(2 Algunas cargas
conectadas

<63 A

D

%)

>63 A

®

@)

Si la potencia de las cargas con respaldo excede la potencia
maxima en modo isla del sistema, es posible que el inversor se
apague debido a una sobrecarga. En este caso, es necesario
apagar algunas cargas o conectar las cargas no importantes al
puerto de las cargas sin respaldo.

Disjoncteur principal

(1) Toutes les charges
connectées

(2) Certaines charges
connectées

Lorsque la puissance requise par les charges de secours est
supérieure a la puissance maximale hors réseau du systéme, il est

<63A @ @ possible que l'onduleur s'arréte en raison d'une surcharge. Dans
ce cas, vous devez arréter certaines charges ou connecter des
>63A ® @) charges insignifiantes au port de charge principal.
Interruttore S . > R . | Sela potenza dei carichi collegati al backup supera la potenza
automatico principale @ Tuttii carichi collegati | @ Alcuni carichi collegati massima off-grid del sistema, l'inverter potrebbe spegnersi a
<63A @ @ causa del sovraccarico. In questo caso, & necessario spegnere
alcuni carichi o collegare carichi non importanti alla porta di
>63A ® @ carichi collegati al non-backup.
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= I = B 1A = Sy oy IS TER T ™
APRFR D SHRRENED © HRCEENGRR | savl whatamitnls. NEETESRAENFEER,
<€A I I

>€ ) Densys pv5 | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf

4

v.densys-pv5.de



O] @

EX Allloads connected Toutes les charges connectées E Some loads connected Certaines charges connectées
B3 Alle Lasten verbunden Tutti i carichi collegati B3 Einige Lasten verbunden Alcuni carichi collegati
Todas las cargas conectadas £k 2 EIN =S Algunas cargas conectadas D REIENERE
SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | oD | | LOAD QA SRDAB | 108D LOAD
nn| o ofofo) %%%%
@I [e)[e)[e) [ M [e]
o ololo o ofolo)
RCD <63A — RCD]  iRCD: RCD <63 A — 1RCD;
ACDU ACDU
RiMBCEBAE =7 RimECER A

A 0 e

BN Loads not connected BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
asten nicht verbunden - - -
L ich bund BACKUP-LAST NICHT-BACKUP-LAST
Cargas no conectadas CARGA CON RESPALDO CARGA SIN RESPALDO
Charges non connectées CHARGE DE SECOURS CHARGE PRINCIPALE
Carichi non collegati CARICHI COLLEGATI AL BACKUP CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP
TENEHEH
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M Installing the Device Installation de l'appareil

3 B3 Installieren des Gerats Installazione del dispositivo
Instalacién del dispositivo REIRE
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B Installing a PE Cable
PBH AnschlieBen eines PE-Kabels

Installation d'un cable PE
Installazione di un cavo PE

Instalacién de un cable de tierra RERIPthZ
-
L+3 mm .
16 mm? & &tﬁ? %Dﬂb ? ‘ Mo C
N Q\J 5N- mj
-

f (@] BN Apply silicone grease or paint for protection.

o

B3 Tragen Sie zum Schutz Silikonfett oder Farbe auf.

Aplique grasa de silicona o pintura como medida de proteccién.

Appliquez de la graisse de silicone ou de la peinture pour

la protection.

Applicare grasso al silicone o vernice per la protezione.

ESCRIAREERR R R TR

vy

[ Opening the Maintenance Compartment
B3 Offnen des Wartungsfachs
Apertura del compartimento de mantenimiento E $TF 4P RS

Ouverture du compartiment de maintenance
Apertura del vano di manutenzione

~
pr— \
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BN Preparing AC Power Cables Préparation des cables d'alimentation CA
BE Vorbereiten der AC-Stromkabel Preparazione dei cavi di alimentazione CA
Preparacion de los cables de alimentacién de CA HRZREH

™ ™
r: ) ® ©
= C A 2
@ MAPO (5K~12K) :4-6 mm Q g g Q Q . , INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? pTinnan INVERTER AC INVERTER AC FaR
© M1 (3K-12K): 4-6 mm? DU Doh | ek I
: cRmprOX B 8L K e
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® (£
@ BACKUPLOAD: 4-16 mm? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? HEEAR B[22
(. A S
[ Preparing Signal Cables & Préparation des cables de signal
B Vorbereiten der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale

Preparacién de los cables de sefal HEESEHN

EM For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). You can obtain the document by scanning the QR
code in this quick guide.

B Einzelheiten zur Installation intelligenter Geréate finden Sie unter Smart PV-Lésung fiir Wohnbereich - Benutzerhandbuch (EMMA). Um das Dokument zu
erhalten, scannen Sie den QR-Code in dieser Kurzanleitung.

B Para conocer detalles sobre cémo instalar los aparatos inteligentes, consulte el documento “Manual del usuario de la soluciéon Smart PV residencial (EMMA)”.
Este documento se puede obtener escaneando el c6digo QR que se encuentra en esta guia rapida.

Pour en savoir plus sur la fagon d'installer des appareils intelligents, voir le Manuel d'utilisation des solutions PV intelligentes pour le secteur résidentiel (EMMA).
Vous pouvez obtenir le document en scannant le QR code dans le présent guide rapide.

Per ulteriori informazioni su come installare gli elettrodomestici intelligenti, consultare: Manuale utente della soluzione Smart PV residenziale (EMMA).
E possibile ottenere il documento scansionando il codice QR presente in questa quida rapida.
EREABLREEE WkE kiR 2 ENN ) . ) )
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= (A2 )
= SmartGuard
! EX Generator control signal
BH Generatorsteuerungssignal
Sefal de control del generador
Signal de contréle du générateur
B (1] RS485AT-INV. DO-INV DO-DG Segnale di controllo del generatore
RS485B1-INV  [4] DO-INV-CGND  [6] DO-DG-CGND REBIIEEIES
\_ J
"A-1 r | = '
. Nl 10mm = M12MBO SmartGuard : MAPO SmartGuard
02-1 mm? | [ E
= i
40 mm % 1
38 PE : PE
= o ]
®4-8 mm v Shall _. g:rpw-m‘ [PIN-T)RS485A1-1 DINT - RS485A1  [PIN-7]DING
&) . PIN-3RS485B1-1 [PIN-16) GND ! PIN-3)RS485B1  [PIN-8] GND
- i VRN : J
N N
i 1 2 3 4 5 6 7 8
White/ White/ White/ White/
[EN] Orange Orange Green Blue Blue Green Brown Brown
Weil3/ Weil3/ Weil3/ " Weil3/
[ DE] Orange Orange Griin Blau Blau Griin Braun | Braun
Blancq/ Naranja Blanco/ Azul Blanco/ Verde Blanclo/ Marrén
Naranja verde azul marrén
N Blanc/ Blanc/ Blanc/ Blanc/
— RIS Orange Orange vert Bleu bleu Vert marron Marron
—— = LN | T ‘; Bianco/ . Bianco/ Bianco/ Bianco/
El ! Arancione Arancione Verde Blu Blu Verde Marrone Marrone
a 110 !
o ‘
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I The signal DO is connected to the SG Ready heat pump.

B Der Signal-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen.
El puerto de sefial DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.
Le signal DO est connecté a la pompe a chaleur SG Ready.

Il segnale DO & collegato alla pompa di calore SG Ready.
{ESDOIERESG Ready#A3R o

N
| 810mm —~RS485— DI — 12V_OUT —~DO— | i
3] Lol
aomm  [M] R oo < Thor [Nz | ISBEGE
r B1 | B2 |DI-|DI2-| - [cOM1|comM2 00
vy
12V DC@1A j

[CoM1
V12 V@100 mA

M The power DO is connected to the SG Ready heat pump.

B3 Der Strom-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen.

El puerto de potencia DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.
L'alimentation DO est connectée a la pompe a chaleur SG Ready.
La potenza DO & collegata alla pompa di calore SG Ready.
WEDOIERESG Ready\ER o

GRID
2

=7

ATS

EX Power meter

B3 Stromzihler
Medidor de potencia
Compteur électrique
Contatore elettrico

ZHEEES

——

EN Position feedback signal upon grid connection
B Positions-Feedback-Signal bei Netzanschluss

Sefial de notificacion de posicion en caso de
conexion a la red eléctrica

Signal de retour de position dés la connexion
au réseau électrique

Segnale di feedback basato sulla posizione in
caso di connessione alla rete

y Densys pv5S | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. |
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BN Generator alarm signal

B Alarmsignal des Generators
Sefal de alarma del generador

Signal d'alarme du générateur

Segnale di allarme del generatore

Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de



Electrical Connections Connexions électriques

B3 Elektrische Verbindungen Collegamenti elettrici
Conexiones eléctricas SiEE
@M Connecting Signal Cables Raccordement des cables de signal
B3 AnschlieRen der Signalkabel Collegamento dei cavi di segnale
Conexién de los cables de sefial ESkiEsE

~
COM1

\

1
' G|O|0|0|C|C|O|C[O|C|0|0] |O[|O|0|0 ¥
- o | [ [ [ [ N 5 S
: Sy e la e laly Myl g B
ot R 2 By g g o
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B Connecting AC Power Cables Connexion des cables de signal
B AnschlieRen der AC-Stromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA
Conexién de los cables de alimentacién de CA ZH Eiea 3L

A A

(1 Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but the
SUN2000- (5K-12K)-MAPO and SUN5000- (8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) RCD: A residual currentdevice (RCD) must be installed before the backup load. (3) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup
load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. @ NON-BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. 5 The PEN of the
SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the ground bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port to the ground bar.

(1) Wechselrichter (INV): Verbinden Sie den Wechselrichter mit dem SmartGuard entsprechend den Anforderungen an den INV1/INV2-Anschluss. Nur die MAPO-Serie unterstiitzt den
Parallelanschluss von bis zu drei Wechselrichtern. SUN2000- (5K-12K)-MAPO und SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kénnen jedoch nicht zusammen verwendet werden. Wenn die fiir den
Wechselrichter empfohlenen AC-Eingangsstromkabel verwendet werden und der AC-Schalter am SmartGuard nicht mit dem AC-Schalter am Wechselrichter libereinstimmt, installieren
Sie einen AC-Schalter entsprechend den Anforderungen des Wechselrichters, um sicherzustellen, dass der Wechselrichter beim Auftreten einer Ausnahme sicher vom SmartGuard getrennt
werden kann. (20 RCD: Vor der Backup-Last muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) installiert werden. (3 Stellen Sie sicher, dass die Neutralleiter der Backup-Last, des
Stromnetzes, der Nicht-Backup-Last und des Wechselrichters nicht auerhalb des SmartGuard angeschlossen sind. @) NICHT-BACKUP-LAST: Sowohl einphasige Lasten als auch
dreiphasige Lasten kénnen an diesen Anschluss angeschlossen werden. (5) Der PEN des SmartGuard-63A-T0O Backup-Lastanschlusses muss mit der Erdungsleiste der ACDU verbunden
werden. Verbinden Sie den PEN des SmartGuard-63A-AUTO Backup-Lastanschlusses nicht mit der Erdungsleiste.

(1) Inversor (INV): Conecte el inversor al SmartGuard de acuerdo con los requisitos de los puertos INV1/INV2. Solo la serie MAPO admite las conexiones paralelas de hasta tres inversores,
pero el SUN2000- (5K-12K)-MAPO y el SUN5000-(8K, 12K)-MAPO no se pueden usar juntos. Si se utilizan los cables de entrada de CA recomendados para el inversor, y la capacidad
eléctrica del interruptor de CA del SmartGuard no coincide con la del interruptor de CA del inversor, instale un interruptor de CA segln lo requiera el inversor para garantizar que el
inversor pueda desconectarse de forma segura del SmartGuard cuando se produzca una excepcion. 2 DDR: Se debe instalar un dispositivo diferencial residual (DDR) antes de la carga con
respaldo. 3) Asegurese de que los conductores neutros de la carga con respaldo, la red eléctrica, la carga sin respaldo y el inversor no estén conectados fuera del SmartGuard. @) CARGA
SIN RESPALDO: Se pueden conectar tanto cargas monofasicas como trifasicas a este puerto. &) El conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-T0 debe
conectarse a la barra de tierra de la ACDU. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-AUTO a la barra de tierra.

(1) Onduleur (INV) : Connectez l‘onduleur au SmartGuard conformément aux exigences de port INV1/INV2. Seuls les appareils de la série MAPO permettent le branchementen paralléle
de jusqu’a trois onduleurs, mais le SUN2000-(5K-12K)-MAPO et le SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne peuvent pas étre utilisés ensemble. En cas d‘utilisation des cables d’alimentation

d‘entrée CA recommandés pour l'onduleur et si le commutateur CA sur le SmartGuard ne correspond pas au commutateur CA sur l'onduleur, installez un commutateur CA correspondant
a londuleur afin que l‘onduleur puisse étre déconnecté du SmartGuard en toute sécurité, dans le cas ol une exception se produit. @ RCD : Un dispositif de courant résiduel (RCD) doit
étre installé avant la charge de secours. (3) Assurez-vous que les fils neutres de la charge de secours, du réseau, de la charge non de secours et de l'onduleur ne sont pas connectés a
l'extérieur du SmartGuard. @ CHARGE PRINCIPALE : Vous pouvez connecter des charges monophasées et des charges triphasées dans ce port. (6 Le PEN du port de charge de secours du
SmartGuard-63A-TO doit étre connecté a la barre de terre de 'ACDU. Ne pas connecter le PEN du port de charge de secours du SmartGuard-63A-AUTO a la barre de terre.

() Inverter (INV): Collegare l'inverter allo SmartGuard in base ai requisiti della porta INV1/INV2. Solo la serie MAPO supporta i collegamentiin parallelo di un massimo di tre inverter,
ma il SUN2000- (5K-12K)-MAPO e SUN5000- (8K, 12K)-MAPO non possono essere utilizzati insieme. Se vengono utilizzati i cavi di alimentazione di ingresso CA consigliati per l'inverter e
l'interruttore CA sullo SmartGuard non corrisponde all'interruttore CA sullinverter, installare un interruttore CA come richiesto dall'inverter per garantire che l'inverter possa essere
scollegato in sicurezza dallo SmartGuard quando si verifica un'eccezione. @ RCD: E necessario installare un dispositivo di corrente residua (RCD) prima dei carichi collegati al backup.

(3) Assicurarsi che i fili neutri dei carichi collegati al backup, della rete elettrica, dei carichi collegati al non-backup e dell'inverter non siano collegati all'esterno dello SmartGuard.

(4) CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP: A questa porta & possibile collegare sia carichi monofase che carichi trifase. (5 Il PEN della porta di carichi collegati al backup di SmartGuard-
63A-TO deve essere collegato alla barra di messa a terra dell'ACDU. Non collegare il PEN della porta di carichi collegati al backup di SmartGuard-63A-AUTO alla barra di messa a terra.

D F3EE (INV) @ BRINVA/INV2ROER, BEESENEBE, XMAPO¥EEEZIF<3E8FHL, SUN2000-(5K-12K)-MAPOFISUN5000-(8K, 12K)-MAPO¥ZEEARTIFR
a5, guiﬁgﬁ,_-n—ut&#mmm* e\ 4 M4AZ PR S TRIA ILA ARG AR A TI M f A A TTAY SRS SR B s PR A TIAE RS A A A 7ne8 A2 PR AT B2 HEID ()

IREBRIPF % (RCL A . : _ :
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D|22-32 mm|16-22 mm|10-16 mm 4 iFs i [ ®i(

- 1 ) L 7 Ny
@ @ | qu | %
a N N -

“PE
NON-BACKUP
LOAD

C

o Ms clewvie /¢

@ M5 C|OMs
@F2nm| @ F3nm

\ @¢3nvm| ©F278m)

L}
o[o[alo[o[o[o[o[o]o[o[o] [o]c]a[o i
- "..---@ ~ R B ] e |
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' TR ehpiplely plaleleialainlealaleln Soial | 1
- E=l .g i 4 = :
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X ul ) :
SUN5000-(17K, 25K)-MBO T [INVI63A:T | X 10 mm?-16 mm? () '
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 2 -6 mm? - 'n |
1 INV2 32A:1 [ X g:rl}:g '
5 INVT 63A:1 | v &)
INV2 32A:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO R INVI 6342 | 7
INV2 32A:1 | X
1 INV2 32A:1 | X | 5K, BK: 16 A
INV1 63A:1 | v | BKI25A
2 [INV232A1 | X | 10K 12K 32A
SUNS5000-(8K, 12K)-MAPO INV1 63A: 2 | «
3 INV2 32A:1 | X
p
(A] (B) v X C) ® ' NON-BACKUP LOAD |
m External AC switch AC conductor cross-sectional area Required Not required Single-phase load Three-phase load . 3 F%?ﬁ_"\% _____ H
B Externer AC-Schalter Querschnittsflache des AC-Leiters Erforderlich Nicht erforderlich Einphasige Last Dreiphasige Last
BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
Interruptor de CA externo  Seccién del conductor de CA Se requiere No se requiere Carga monofasica Carga trifasica ZHha
Commutateur CA externe Section transversale du conducteur CA  Obligatoire Non obligatoire ~ Charge monophasée  Charge triphasée @ @ @

Interruttore CA ester ‘
SNERRTE & Densgs PV5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | -Diese Daten stehen bereit auf wiw densys-pv5.de
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EJ Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service

Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione

Encendido y puesta en servicio LEBiE
[EX Power-On and Commissioning with Mains Power Mise sous tension et mise en service a l'aide du secteur électrique
B3 Einschalten und Inbetriebnahme mit Netzstrom Accensione e messa in funzione con alimentazione di rete
Encendidoy puesta en servicio con energia eléctrica comercial B AN

s N
EM Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

NB1.63H

BE Entfernen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters, legen Sie sie zur Seite und schalten Sie den
Bypass-Schalter ein.

I Quite la traba del interruptor de derivacién, péngala a un lado y encienda dicho interruptor.

Retirez le loquet du commutateur de dérivation, mettez-le de c6té et activez le commutateur de dérivation.

Rimuovere il latch dell'interruttore di bypass, metterlo da parte e accendere linterruttore di bypass.

B FEIRAXIREER, AEaBEHX.

Wechselrichter).

\ v
a i
! EX Turn on the four switches (using the connection 2
! to three MAPO inverters connected in parallel as
— an example).
L)
F ! B Schalten Sie die vier Schalter ein (am Beispiel des
Ll A Anschlusses an drei parallel geschaltete MAPO-
E@ W Encienda los cuatro interruptores (se utiliza la

‘ conexion a tres inversores MAPO conectados en
paralelo como ejemplo).

Mettez sous tension les quatre commutateurs
(prendre comme exemple la connexion aux trois
onduleurs MAPO connectés en paralléle).

Accendere i quattro interruttori (utilizzando come
esempio il collegamento a tre inverter MAPO

\ rallamati in navallalA)

Yy Densys pv5 | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest'macht die Sonne.”'|’ Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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D Densys pv5S | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf \

) I 1@ )
= EMMA
NON-BACKUP
o e | eO @
A | { O A W oab
S— El5=echiak
' BACKUP LOAD
LUNA2000 DC SWITCH SUN2000 SmartGuard .
o 2 P
L oFR
/A /o AN
N - - 3
. EX @ Scan the QR code for instructions of commissioning and other operations. (2) For details
about the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user
manual. B If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during
EJ Commissioning power-on, you do not need to handle the alarm.
[ In Betrieb nehmen ; ._..:- ! B3 @ Scannen SE! den QR-Code, um Anweisungen fiir die Inbetriebnahme und andere Vorgange
[=] a3 zu erhalten. (2) Weitere Details tiber das Verfahren zum Einschalten und zur Inbetriebnahme
Puesta en servicio TR ohne Netzstrom finden Sie im Benutzerhandbuch. (3) Wenn ein Alarm anzeigt, dass der Bypass-
Mise en service Scan for support Schalter wahrend des Einschaltens eingeschaltet ist, miissen Sie den Alarm nicht behandeln.
Messa in funzione : (@ Escanee el/c\édigo QR para conocer las instrucciones de la puesta en servicioy otras
- ' operaciones. (2) Para conocer detalles sobre el procedimiento de encendidoy puesta en
i — servicio sin energia eléctrica comercial, consulte el manual del usuario. (3 Si hay una alarma
- I.ﬂ que indica que el interruptor de derivacién se enciende durante el encendido, no es necesario
1 rectificar la alarma.
=R E.j (D Scannez le QR code pour obtenir les instructions de mise en service et d'autres opérations.
f(, ' : L (2 Pour en savoir plus sur la procédure de mise sous tension et mise en service sans secteur
Cr |9 électrique, reportez-vous au manuel d'utilisation. 3 S'ily a une alarme indiquant que le
________ ' commutateur de dérivation est activé pendant la mise sous tension, vous n'avez pas besoin
WLAN ' de gérer l'alarme.
d : N . . . . L . . -
L . (@ Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni di messa in funzione e altre operazioni.

(2 Per i dettagli sulla procedura di accensione e messa in funzione senza alimentazione di rete,
consultare il manuale utente. (3) Se si verifica un allarme che indica l'attivazione
dell'interruttore di bypass durante ['accensione, non & necessario gestire l'allarme.

v.densys-pv5.de
15
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BN Turning Off the Bypass Switch Désactivation du commutateur de dérivation
B3 Ausschalten des Bypass-Schalters Disattivazione dell'interruttore di bypass
Apagado del interruptor de derivacion ErFF=iRAE

(1) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch latch.
(2) During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3 Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid operating

power of the system.

(1) Nachdem die Inbetriebnahme des Geréts abgeschlossen ist, schalten Sie das System aus, 6ffnen Sie die Tir des Wartungsfachs, schalten Sie den Bypass-Schalter aus und
bringen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters wieder an. (2) Betétigen Sie wéhrend der normalen Nutzung nicht den Bypass-Schalter und stellen Sie sicher, dass er
ausgeschaltet ist. ) Stellen Sie sicher, dass die Leistung der Backup-Last im Haushalt die netzentkoppelte Betriebsleistung des Systems nicht iibersteigt.

(1) Una vez finalizada la puesta en servicio del dispositivo, apague el sistema, abra la puerta del compartimento de mantenimiento, apague el interruptor de derivacién y
vuelva a poner la traba de dicho interruptor. (2 Durante el uso normal, no realice operaciones con el interruptor de derivacion y asegirese de que esté apagado. (3) Aseglrese
de que la potencia de las cargas con respaldo residenciales no exceda la potencia de funcionamiento en modo isla del sistema.

) Une fois la mise en service de l'appareil terminée, mettez le systéme hors tension, ouvrez la porte du compartiment de maintenance, désactivez le commutateur de

a
dérivation et réinstallez le loquet du commutateur de dérivation. (2 En utilisation normale, n'actionnez pas le commutateur de dérivation et assurez-vous qu'il est éteint.
(3) Assurez-vous que la puissance de charge résidentielle de secours ne dépasse pas la puissance de fonctionnement hors réseau du systéme.

(1) Una volta completata la messa in funzione del dispositivo, spegnere il sistema, aprire lo sportello del vano di manutenzione, spegnere l'interruttore di bypass e installare
di nuovo il latch dellinterruttore di bypass. 2 Durante il normale utilizzo, non azionare linterruttore di bypass e assicurarsi che sia disattivato. 3 Assicurarsi che la potenza
dei carichi residenziali collegati al backup non superi la potenza di funzionamento off-grid del sistema.

OIREBUTRE, BRE TR, TH4HPIET, MASEAX, BREERAXEGHE. QESERN, B2REZEAX, BIRZSEAXGETFIRS. OMRRESBRI

TR RIS,
) (3] M\ )
R

e
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product

warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de apparatuur om de
gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het
vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in
dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, nalezy
zeskanowac kod QR na urzadzeniu. Informacje w tym dokumencie moga ulec zmianie bez uprzedzenia. W przygotowaniu tego dokumentu dotozono
wszelkich staran, by zapewni¢ rzetelnosc jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowiag gwarancji zadnego typu,
wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaucédes de

seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o c6digo QR no equipamento para visualizar o manual do usuério e as
precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esfor¢os na preparacgdo deste
documento para garantir a exatiddo do contetido, mas as declarag¢des, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né pajisje pér té€ paré manualin e pérdorimit dhe masat
paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé& kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér
té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, gofté ajo e
shprehur apo e nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na uredaju da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u ovom dokumentu
se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tac¢nost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni

preporuka u 0\.AM ,IAI(..MA.«A-.. mamvadetadia milbbalans isviXiti s i fimanmlicivamis Aavam Ao
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Installation Requirements Requisitos de instalacao

Installatievereisten Kérkesat e instalimit
Wymagania dotyczace instalacji Zahtjevi za montazu
Tz 350 mm 170 mm. - <150
e ™ e —— ]
n 11|
=500 mm = 350 mm 600 mm ‘ : O
o i
B 490 mm o | :
i -oi| | s
Y _@'L‘
> 350 mm ~ < 700 mm ’l

. ; .

D Densys pv5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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Loads Connected to the SmartGuard
Belastingendie zijn aangeslotenop de SmartGuard

Odbiorniki podtaczone do SmartGuard

Cargas conectadas ao SmartGuard
Pajisjet e lidhura me SmartGuard

Opterecenja spojena s uredajem SmartGuard

Main circuit breaker

@) All loads connected

2 Some loads connected

EN-GB

<63 A

%)

@)

>63 A

]

@)

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid power of the
system, the inverter may shut down due to overload. In this case, you need
to shut down some loads or connect unimportant loads to the non-backup
load port.

Hoofdstroomonderbreker

@) Alle belastingen zijn
aangesloten

(2) Erzijn een aantal
belastingen aangesloten

<63 A

Q

Q

>63A

®

@)

Als het vermogen van de back-upbelastingen hoger is dan het maximale
vermogen van het systeem wanneer dit niet aan het net is gekoppeld,
schakelt de omvormer mogelijk uit wegens overbelasting. In dit geval moet
u een aantal belastingen uitschakelen of onbelangrijke belastingen
aansluiten op de niet-back-upbelastingspoort.

Gtéwny wytacznik

) Podtaczone
wszystkie odbiorniki

(2 Podtaczone
niektére odbiorniki

<63 A

%)

%)

>63 A

®

@)

Jesli moc odbiornikéw z podtrzymaniem zasilania przekracza maksymalna
moc falownika przy odtaczeniu od sieci elektroenergetycznej, falownik
moze wytaczy¢ sie w wyniku przeciazenia. W takim przypadku nalezy
wytaczy¢ niektére odbiorniki energii albo podtaczy¢ odbiorniki niemajace
kluczowego znaczenia do portu odbiornikéw bez podtrzymania zasilania.

Disjuntor principal

(1) Todas as cargas conectadas

2 Algumas das
cargas conectadas

<63 A

%)

%)

>63A

®

@)

Se a poténcia das cargas de backup exceder a poténcia maxima fora da
rede elétrica do sistema, o inversor podera ser desligado devido a
sobrecarga. Nesse caso, vocé precisa desligar algumas cargas ou conectar
cargas sem importancia a porta da carga sem backup.

Ndérprerési kryesor

@ Té gjitha pajisjet e lidhura

(2 Disa nga pajisjet e lidhura

i garkut
<63A @ @
>63 A ® @

Nése energjia e pajisjeve rezervé tejkalon energjiné maksimale jashté rrjetit
té sistemit, inverteri mund té fiket pér shkak té mbingarkesés. Né kété rast,
ju duhet té fikni disa pajisje ose té lidhni pajisje té paréndésishme me
portén e pajisjes jorezervé.

Glavni prekidac

) Sva opterecenja spojena

(2) Odredena
opterecenja spojena

<€ n

M

Ako snaga pomocnih opterecenja premasuje maksimalnu snagu sistema
van mreZze, inverter se moZe ugasiti zbog preopterecenja. U tom slucaju
morate ugasiti neka opterecéenia ili spojiti manje vazna opterecenja s

>63 A ) Densys pv5 | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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O] @

All loads connected Todas as cargas conectadas Some loads connected Algumas das cargas conectadas
. " 5 - . ) Er zijn een aantal ; o ;
Alle belastingen zijn aangesloten Té gjitha pajisjet e lidhura belastingen aangesloten Bel Disanga pajisjet e lidhura
PL Podtaczone wszystkie odbiorniki [ Sva opterecenja spojena [l Podtaczone niektére odbiorniki BS Odredena opterecenja spojena
y! p ja spoj p ja spoj
SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | oD | | LOAD QA SRDAB | 108D LOAD
nn| o ofofo) %%%%
@I [e)[e)[e) [ M [e]
o ololo o ololo)
RCD <63A — RCD]  iRCD: RCD <63 A — 1RCD;
ACDU ACDU
RiMBCEBAE =7 RiMBCFBAE

) 0 e

Loads not connected BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD

Er zijn geen belastingen aangesloten BACK-UPBELASTING NIET-BACK-UPBELASTING
Odbiorniki niepodtaczone ODBIORNIK Z PODTRZ. ZASIL. ODBIORNIK BEZ PODTRZ. ZASIL.
Cargas ndo conectadas CARGA DE BACKUP CARGA SEM BACKUP

Pajisjet e palidhura PAJISJE REZERVE PAJISJE JOREZERVE

\ Opterecenj. 9 Densys pv5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www densys-pv5.de
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Installing the Device Instalagao do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes

Montaz urzadzenia Montaza uredaja

N 4 ~
+Top - (Ilg;——‘ Iy «
Marking-off plate —
Il a . i
— FBottam — » .l” %‘E C (‘DS mm
° ol — 50-55 mm
. /o J
4 ™~

(LY PER Y

#

Y \
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Installing a PE Cable
Een PE-kabel aansluiten
Montaz kabla PE

Instalacdo do cabo de PE
Instalimi i njé kablloje PE
Montaza PE kabla

N
D ] Apply silicone grease or paint for protection. Aplique graxa de silicone ou tinta para protegdo.
Breng siliconenvet of verf aan ter bescherming. Aplikoni graso ose bojé silikoni pér mbrojtje.
L Natdz smar silikonowy lub farbe dla ochrony. B3 Za zastitu nanesite silikonsku mast ili farbu.
J

Opening the Maintenance Compartment
Het onderhoudscompartiment openen
Otwieranie komory konserwacyjnej

Abertura do compartimento de manutencao

Hapja e kutisé sé mirémbaijtjes

Otvaranje kutije za odrzavanje

= Ll

~

23
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Preparing AC Power Cables Preparacao dos cabos de alimentacao CA
AC-voedingskabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té energjisé AC
Przygotowywanie kabli elektroenergetycznych AC Priprema kablova za naizmjenic¢nu struju

™ ™
M 4 . 0 :) ®
@ MAPO (5K~12K) : 4-6 mm?® Q g g Q Q . : , INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? l pTinnan INVERTER AC INVERTER AC FaR
@ M1 (3K-12K): 4-6 mm? verox i W 4 i | PR I
L1)[L2|L3)[N][PE
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® (£
@ BACKUPLOAD: 4-16 mm? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? HEEAR B[22
(. S
Preparing Signal Cables Preparacao de cabos de sinal
Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova

For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). You can obtain the document by scanning the

QR code in this quick guide.

Raadpleeg de Residentiéle Smart PV-oplossing Gebruikershandleiding (EMMA) voor meer informatie over het installeren van slimme apparaten. U kunt het
document verkrijgen door de QR-code in deze beknopte handleiding te scannen.

Szczegétowe informacje na temat instalacji inteligentnych urzadzeh mozna znalez¢é w dokumentacji Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA).
Dokument mozna uzyska¢, skanujac kod QR w tej skréconej instrukgji.

Para obter detalhes sobre como instalar dispositivos inteligentes, consulte o Manual do Usudrio da Solu¢do Smart PV Residencial (EMMA). Vocé pode obter o
documento ao ler o cédigo QR neste guia rapido.

Pér detaje rreth ményrés sé instalimit té pajisjeve inteligjente, shihni Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokumentin mund ta merrni duke
skanuar kodin QR né kété udhézues té shpeijté.

Za detalje o tol b 4l i VAV=YIReE

skeniranjem Q ens | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5..
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a N
= A-2 SmartGuard )
Generator control signal
Regelsignaal van generator
Sygnat sterujacy generatora
Sinal do controle do gerador
B m RS485A1-INV DO-INV DO-DG Sln]all i kontrollit té gjeneratorit
RS485B1-INV [4] DO-INV-CGND [6] DO-DG-CGND Kontrolni signal generatora
\ J
N '
sl 5 1 r SmartGuard : SmartGuard
o 10 mm ' MAPO
0.2-1 mm? | ] '
:
40 mm i =
®4-8 mm ! : se RS485A1 DING
@ RS485B1-1 GND i RS485B1 GND
- i VARN : J
e N
12345678 o 1 2 3 4 5 6 7 8
1|
\\ Whit White . Whit
0.12-0.2 mm? \‘\.\\‘ OraInS{e Orange Greleen/ Blue | White/Blue | Green Brolwer{ Brown
15 mm
a8 mm O\:'\gr%e Oranje g‘?{)’gﬂ Blauw | Wit/blauw Groen Wit/bruin Bruin
Biaty/ . Biaty/ S Biaty/ . Biaty/
L pomaraficzowy Pomaranczowy Zielony Niebieski niebieski Zielony brazowy Brazowy
RI45 E:;ﬁ?a/ Laranja B\;irrﬁ:/ Azul Br/i;jlo / Verde ’\B/l:':g% Marrom
[ b A}
! ! ! E bardhé . E bardhé/ E ... | Ebardhé/
! M El E Portokalli Portokalli E gjelbér Blu bardhé/Blu E gjelbér Kafe Kafe
= O '
0 ‘
WAN L . a . U
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—RS485— DI — 12V_OUT DO~ i —
Al | A2 |DI1+|DI2+| + |NOT|NO2| B(‘“L@ tﬂ\q| Lol
B1 | B2 |DI-|DI2-| - |com1|com2 1 O00aQ

12V DC@1A

The signal DO is connected to the SG Ready heat pump.
O DO de sinal é conectado a bomba de calor SG Ready.

De signaal-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.

Kabel sygnatowy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta.

Sinjali DO éshté i lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.

Signalni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.

COMT
V12 V@100 mA

The power DO is connected to the SG Ready heat pump.
O DO de energia é conectado a bomba de calor SG Ready.
SQ|

De voedings-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.

Kabel zasilajacy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta.

Fugia DO éshté e lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.

Strujni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.

ATS

Position feedback signal upon grid connection

Power metre Positiefeedbacksignaal bij aansluiting op het net Generator alarm signal
Stroommeter Sygnat zwrotny potozenia po podtaczeniu do Alarmsignaal generator
sieci elektroenergetycznej
Miernik mocy getyezne] Sygnat alarmu generatora
. ) Sinal de feedback de posicdo ao conectar a
Medidor de energia rede elétrica Sinal de alarme do gerador
Matési i energjisé Bl Sinjalii reagimit té pozicionit pas lidhjes né rrjet | E® Sinjalii alarmit té& gjeneratorit

Brojilo elekt
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Electrical Connections Conexoes elétricas

Elektrische aansluitingen Lidhjet elektrike

Potaczenia elektryczne Elektricni prikljucci
Connecting Signal Cables Conexdo de cabos de sinal
Signaalkabels aansluiten Lidhja e kabllove té sinjalit | ‘
Podtaczanie kabli sygnatowych Spajanje signalnih kablova WLAN : --<ff= J \
~ v ‘ :
COM1 | (@ @ @ @ = | oy T -

[ @]
O
O
O

.......... K e &

3
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Connecting AC Power Cables Conexao de cabos de alimentacdo CA

AC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té energjisé AC
Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

A A

[AYEe:] (1 Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but

PT-BR

the SUN2000-(5K-12K)-MAPO and SUN5000-(8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. 2 RCD: A residual currentdevice (RCD) must be installed before the backup load. (3) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-
backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. @ NON-BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. & The PEN
of the SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the earth bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port to the earth bar.

(1) Omvormer (INV): Sluit de omvormer aan op de SmartGuard op basis van de INV1/INV2-poortvereisten. Alleen de MAPO-serie ondersteunt parallelle aansluitingen van maximaal drie
omvormers, maar de SUN2000- (5K-12K)-MAPO en SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kunnen niet samen worden gebruikt. Als de voor de omvormer aanbevolen AC-ingangskabels worden
gebruikten de AC-schakelaar op de SmartGuard niet overeenkomt met de AC-schakelaar op de omvormer, installeer dan een AC-schakelaar volgens de vereisten van de omvormer om
ervoor te zorgen dat de omvormer veilig kan worden losgekoppeld van de SmartGuard wanneer er een uitzondering optreedt. 2) RCD: Een RCD (Residual Current Device of
reststroomapparaat) moet v6r de back-upbelasting zijn geinstalleerd. (3) Zorg ervoor dat de nuldraden van de back-upbelasting, het elektriciteitsnet, de niet-back-upbelasting en de
omvormer niet buiten de SmartGuard zijn verbonden. @) NIET-BACK-UPBELASTING: Op deze poort kunnen zowel eenfasige belastingen als driefasige belastingen worden aangesloten.
(5 De PEN van de SmartGuard-63A-TO-back-upbelastingspoort moet worden aangesloten op de aardingsrail van de ACDU. Sluit de PEN van de SmartGuard-63A-AUTO-back-
upbelastingspoort niet aan op de aardingsrail.

(1) Falownik (INV): Podtacz falownik do SmartGuard na podstawie wymagan portu INV1/INV2. Tylko seria MAPO obstuguje réwnolegte potaczenia maksymalnie trzech falownikéw,
natomiast SUN2000- (5K-12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nie moga by¢ uzywane razem. Jedli uzywane sa wejsciowe kable zasilania AC zalecane dla falownika, a przetacznik AC
na SmartGuard nie pasuje do przetacznika AC na falowniku, zainstaluj przetacznik AC zgodnie z wymaganiami falownika, aby zapewni¢ bezpieczne odtgczenie falownika od
SmartGuard w przypadku wystapienia wyjatku. 2 RCD: Przed odbiornikiem zasilania rezerwowego musi by¢ zainstalowany wytacznik réznicowo-pradowy (RCD). (3) Upewnij sig, ze
przewody neutralne odbiornika podtrzymywanego, sieci elektroenergetycznej, odbiornika niepodtrzymywanego i falownika nie sa podtaczone na zewnatrz SmartGuard. @) OBCIAZENIE
BEZ PODTRZYMANIA ZASILANIA: Do tego portu mozna podtaczyé zardwnop obciazenia jednofazowe, jak i obciazenia tréjfazowe. (5) PEN rezerwowego portu obciazenia SmartGuard-
63A-TO musi by¢ podtaczone do listwy uziemiajacej ACDU. Nie podtaczaj PEN rezerwowego portu obcigzenia SmartGuard-63A-AUTO do listwy uziemiajacej.

@ Inversor (INV): conecte o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos de porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta conexdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000-(5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser usados em conjunto. Se os cabos de alimentacdo de entrada CA recomendados para o inversor forem
usados e o interruptor CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor CA no inversor, instale um interruptor CA conforme necessario pelo inversor para garantir que o inversor
possa ser desconectado com seguranga do SmartGuard quando uma excegdo ocorrer.(2) RCD: um dispositivo de corrente residual (RCD) deve ser instalado antes da carga de
backup. 3 Certifique-se de que os fios neutros da carga de backup, da rede elétrica, da carga sem backup e do inversor ndo estejam conectados fora do SmartGuard. @ CARGA
SEM BACKUP: cargas monofasicas e trifasicas podem ser conectadas a esta porta. 5) O PEN da porta da carga de backup do SmartGuard-63A-TO deve ser conectado a barra de
aterramento do ACDU. N&o conecte o PEN da porta de carga de backup do SmartGuard-63A-AUTO a barra de aterramento.

) Inverteri (INV): Lidhni inverterin me SmartGuard bazuar né kérkesat e portés INV1/INV2. Vetém seria MAPO mbéshtet lidhje paralele deri né tre inverterg, por SUN2000- (5K-12K)-
MAPO dhe SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nuk mund té pérdoren sé bashku. Nése pérdoren kabllot e energjisé hyrése AC té rekomanduara pér inverterin dhe celési AC né SmartGuard nuk
pérputhet me celésin AC né inverter, instaloni njé celés AC si¢ kérkohet nga inverteri pér t€ siguruar qé inverteri mund té shképutet né ményré té sigurt nga SmartGuard kur ndodh njé
pérjashtim. (2) RCD: Pérpara pajisjes rezervé duhet té instalohet njé celés mbrojtés kundér rrymés sé mbetur (RCD). (3 Sigurohuni qé telat neutrale té ngarkesés rezervé, rrjetit té
energjisé, ngarkesés jo-rezervé dhe inverterit t& mos jené té lidhura jashté SmartGuard. @ PAJISJA JOREZERVE: Me kété porté mund té lidhen si pajisjet njéfazore ashtu edhe ato
trefazore. (5) Konduktori PEN i portés sé pajisjes rezervé SmartGuard-63A-TO duhet té lidhet me pikén e tokézimitté ACDU-sé. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé pajisjes
rezervé SmartGuard-63A-AUTO me pikén e tokézimit.

@) Inverter (INV): Spojite inverter s uredajem SmartGuard na osnovu zahtjeva za priklju¢ak INV1/INV2. Samo serija MAPO podrZava paralelno spajanje do tri invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000- (8K, 12K)-MAPO se ne mogu koristiti zajedno. Ako se koriste kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom preporuceniza inverter, a AC prekidac na
uredaju SmartGuard ne odgovara AC prekidacu na inverteru, instalirajte AC prekidac prema zahtjevima invertera kako biste osigurali da se inverter moZe sigurno odvojiti od uredaja
SmartGuard kada dode do greske. 2) RCD: Prije potrosaca s rezervnim napajanjem mora se montirati uredaj za diferencijalnu struju (RCD). (3) Pobrinite se da neutralne Zice potrosaca
sa rezervnim naj 7 SAC
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Power-On and Commissioning Inicializacdo e comissionamento

Inschakeling en ingebruikname Ndezja dhe vénia né puné
Uruchomienie i rozruch Ukljucivanje i pustanje u rad

[AXEd:] Power-On and Commissioning with Mains Power [AE:1 Inicializacdo e comissionamento com energia da rede elétrica

Inschakeling en inbedrijfstelling met netstroom Ndezja dhe vénia né puné me energji té rrjetit elektrik
Uruchomienie i rozruch z zasilaniem sieciowym Ukljucivanje i puStanje u rad s mreznim napajanjem
s N

Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

NB1.63H

Verwijder de vergrendeling van de bypassschakelaar, leg deze opzij en schakel de bypassschakelaar in.
Zdejmij pokrywe przetacznika obejécia, odtéz ja na bok i przekre¢ przetacznik obejscia w pozycje Wtaczony.

Remova a trava do interruptor de bypass, coloque-a de lado e ligue o interruptor de bypass.

Higni shulin e celésit Bypass, vendoseni ménjané dhe ndizni ¢elésin Bypass.

Uklonite zatvara¢ premosnog prekidaca, ostavite ga sa strane i ukljucite premosni prekidac.

N @
[HNEE: Turn on the four switches (using the connection to three
MAPQ inverters connected in parallel as an example).

Schakel de vier schakelaars in (de aansluiting met drie IM\
R

MAPO-omvormers die parallel zijn aangesloten, wordt
als voorbeeld genomen).

Wiacz cztery przetaczniki (np. przy uzyciu potaczenia z
trzema potaczonymi réwnolegle falownikami MAPO).

[E:1:) Ligue os quatro interruptores (usando a conexdo com
trés inversores MAPO conectados em paralelo como
um exemplo).

Ndizni katér celésat (duke pérdorur lidhjen me tre g

inverteré MAPO té lidhur paralelisht si shembull).

NG

(@) 6

\ 2,
=

I X
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Commission
Commissie
Rozruch
Comissdo
Vénia né puné
Pustanje u rad

SR ERER App
FusionSolar App
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Scan for support

i
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(1) Scan the QR code for commissioning instructions and other operations. (2 For details about
the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user manual. (3)
If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during power-on, you do
not need to handle the alarm.

(1) Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies en andere handelingen. 2 Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor details over de procedure voor inschakeling en inbedrijfstelling zonder
netstroom. (3) Als er een alarm is dat aangeeft dat de bypassschakelaar is ingeschakeld tijdens het
inschakelen, hoeft u het alarm niet te behandelen.

(1) Zeskanuj kod QR, aby uzyskaé instrukcje dotyczace rozruchu i innych czynnosci. (2 Szczegétowe
informacje na temat procedury uruchomienia i rozruchu bez zasilania sieciowego znajduja sie w
instrukcji obstugi. (3 Jesli wystepuje alarm wskazujacy na to, ze przetacznik obejécia jest wtaczony
podczas rozruchu, obstuga alarmu nie jest wymagana.

(1) Leia o cédigo QR para obter instrugdes de comissionamento e outras operagdes. (2) Para obter
detalhes sobre o procedimento para inicializagdo e comissionamento sem energia da rede elétrica,
consulte 0 manual do usudrio. (3 Se houver um alarme indicando que o interruptor de bypass esta
ligado durante a ativagdo, vocé ndo precisard lidar com o alarme.

(1) Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné dhe operimet e tjera. (2) Pér detaje rreth
procedurés pér ndezjen dhe vénien né puné pa energji té rrjetit elektrik, shihni manualin e
pérdorimit. (3 Nése ka njé alarm gé tregon se celési Bypass éshté i ndezur gjaté ndezjes, nuk keni
nevojé té pérdorni alarmin.

(1) Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za pustanje u rad i druge radnje. 2 Detalje o
postupku ukljucivanja i pustanja u rad bez mreznog napajanja potraZite u korisnickom

D Densys pv5 | Wir liefern. Sie'bauen. DenRest macht die Soring. |~ Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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Turning Off the Bypass Switch Desligamento do interruptor de bypass

De bypassschakelaar uitschakelen Fikja e celésit Bypass
Wytaczanie przetacznika obejscia Isklju¢ivanje premosnog prekidaca

) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch
latch. (2 During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3) Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid
operating power of the system.

(1) Nadat het apparaat in gebruik is genomen, schakelt u het systeem uit, opent u de deur van het onderhoudscompartiment, schakelt u de bypassschakelaar uit en brengt
u de vergrendeling van de bypassschakelaar weer aan. (2) Tijdens normaal gebruik mag de bypassschakelaar niet worden bediend en moet deze uit staan. (3 Controleer of
het residentiéle back-upbelastingsvermogen niet hoger is dan het toegestane uitgangsvermogen buiten net van het systeem.

(1) Po przekazaniu urzadzenia do eksploatacji wytacz system, otwérz pokrywe komory konserwacyjnej, wytacz przetacznik obejscia i ponownie zainstaluj pokrywe
przetacznika obejécia. (2 Podczas normalnego uzytkowania nie obstuguj przetacznika obejscia i upewnij sie, ze znajduje sie w pozycji Wytaczony. (3 Upewnij sie, ze moc
odbiornika podtrzymywanego w strefie mieszkalnej nie przekracza dopuszczalnej mocy wyjsciowej systemu w trybie pracy poza siecia.

(1) Apés a conclusdo do comissionamento do dispositivo, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de bypass e reinstale
a trava do interruptor de bypass. (2) Durante o uso normal, ndo opere o interruptor de bypass e certifique-se de que ele esteja desligado. (3 Certifique-se de que a
energia da carga de backup residencial ndo exceda a energia operacional ndo conectada a rede elétrica do sistema.

(1) Pasi té pérfundojé vénia né puné e pajisjes, fikeni sistemin, hapni derén e zonés sé mirémbaijtjes, fikni celésin Bypass dhe riinstaloni shulin e celésit Bypass. 2 Gjaté

pérdorimit normal, mos e pérdorni celésin Bypass dhe sigurohuni gé ai té jeté i fikur. (3) Sigurohuni qé fugia e ngarkesés rezervé té mos e kalojé fuqginé e funksionimit
jashté rrjetit té sistemit.

(1) Kada je pustanje uredaja u rad dovr3eno, iskljucite sistem, otvorite vrata kutije za odrzavanije, iskljucite premosni prekida¢ i ponovo postavite zatvara¢ premosnog
prekidaca. (2 Tokom normalne upotrebe, ne upravljajte radom premosnog prekidaca i pobrinite se da je iskljuen. (3) Pobrinite se da snaga potro3aca s rezervnim
napajanjem u domacinstvu ne prelazi radnu snagu sistema van mreZe.

1a
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Mpeay pa MoHTUpaTe 060pyABaHeTO, NpoyeTeTe BHUMATE/THO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpe6uTens, 3a Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MH(popMaLUsATa 3a MpoAyKTa U
npeanasHuTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoAyKToBaTa rapaHLUs He MOKPUBa NoBpean Ha 060pyABaHETO, MPUUUHEHU OT HECMA3BaHe Ha YKa3aHUATa 3a
CbXpaHeHue, TPaHCMOPTUPAHE, MOHTAX M ynoTpeba, NocoueHU B TO3U AOKYMEHT M B MOTPE6UTENCKOTO pbKOBOACTBO. CkaHupalite QR koAa Ha
060pyiBaHETO, 32 Aa BUAMTE NOTPEBUTENCKOTO PHKOBOACTBO U NpeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT. IHdopMaumsiTa B To3v OKYMEHT MOAMNEXM Ha MPOMsiHa
6e3 npeau3sBsecTue. MOM0XKEHM €A BCUUKM YCUTUS MO OTHOLLIEHME HA TOYHOCTTA HA CbAbPXKAaHUETO HA TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATA, MH(OPMALIMSTA U
NpenopbK1TE B HErO He NMpeACcTaB/siBaT HAKAKBA rapaHLms, U3puyHa U nogpasbupalua ce.

R Prije instalacije opreme paZzljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepridrZzavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu i
korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na opremi za prikaz korisnitkog priru¢nika i mjera opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu
izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u
dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynti pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Naskenovanim QR kédu na zafizeni zobrazite uZivatelskou priru¢ku a bezpecnostni pokyny. Informace v tomto dokumentu
se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a
doporuceni vtomto dokumentu neptedstavuji Zzadnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa udstyret for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist.
Oplysningerne i dette dokument kan andres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de erklzeringer,
oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller underforstaede.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinduetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks skannige seadmel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vidakse ette teatamata muuta.
Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks Gihelegi
otsesele v3i kaudsele garantiile.

IEl Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kayttéohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka
johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistusten noudattamatta jattamisesta.
Katso kayttoohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla laitteessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Taman
asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkadn téssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset eivat edusta
minkaanlaista nimanomaicta tai olotettun talanrts

| Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf
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MOHTaXXHU U3UCKBaHUA Installationskrav

Zahtjevi za instalaciju Paigaldamisnduded
Pozadavky na instalaci Asennusvaatimukset
Tz 350 mm 170 mm. - <150
e ™~ ]
i A
> 500 mm > 350 mm 600 mm ‘ :
Wl ; @,‘
B 490 mm o oy :
¥ il 3
B e _@'L‘
> 350 mm - < 700 mm ’l
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ToBapw, cBbp3aHu KbM SmartGuard
Potrosaci spojeni na SmartGuard

Zatéze pripojené k zafizeni SmartGuard

Belastninger tilsluttet SmartGuard

SmartGuardi lihendatud koormused

SmartGuardiin liitetyt kuormat

[naBeH npekbcBay

(1) Beuukuy cBbp3aHn ToBapy

(2) Hsikou cBBP3aHM ToBapM

AKO MOLLHOCTTa Ha pesepBHUTE TOBapu HagBULIN MaKCUMasiHaTa
ABTOHOMHa MOLLHOCT Ha cucTeMaTa, UHBEPTOPHLT MOXe Oa ce
M3KNKYKU Nopaaun npetoBapBaHe. B T031 cnyanl e Heobxoaumo Jda

<63A @ @
U3KIHOYUTE HSIKOW TOBapU WU Aa CBbPXKeTe ManoBaXHW ToBapu
>63A @ @ KbM MopTa 3a ToBapu 6e3 pe3epBHa MOLLHOCT. ]
Glavni osigurac (1) Svi potrosadi povezani | @ Neki potrosaci povezani ):\tltajilt;Ltjjjsat;\(/)at:g\?:ganirfizsm ry:gfs:ﬁg;:}f;§$?t?;?:gks'malnu
[HR] <63 A @ @ preopterecenja. U tom slu¢aju morate iskljuciti neke potro3aceili
prikljuciti manje vazne potroSace na prikljucak potrosaca bez
>63A ® @ rezervnog napajanja.
Hlavni jistic @ Vaechny pripojené zaté? |2 Nekteré pripojené zatéze Pokud vykon zaloZnich zatézi prekroci maximalni vykon systému
i i mimo sit, mdZe dojit k vypnuti stfidace z divodu pretizeni. V
<63 A @ @ takovém ptipadé je tfeba vypnout nékteré zatéze nebo pfipojit
nedulezZité zatéZe k portu nezalozni zatéze.
>63A ® @
Hovedafbryder @ Alle tilslgttede 2 Nogle tils.luttede Hvis effekten for backupbelastninger overskrider systemets )
belastninger belastninger maksimale effekt i tilstanden uden tilslutning til elnet, kan
<63 A @ @ inverteren lukke ned pa grund af overbelastning. | dette tilfeelde
skal du lukke nogle af belastningerne ned eller slutte uvigtige
>63A ® @ belastninger til den belastningsport, der ikke er til backup.
Peamine kaitseliliti (A1) Kaik tihendatud (2) Méned iihendatud Kui varukoormuste véimsus uletab siisteemi maksimaalset
koormused koormused vorguvalist véimsust, vaib inverter ilekoormuse téttu valja lilituda.
<B63A @ @ Sel juhul peate koormust vérgus vdhendama véi ihendama
mitteolulised koormused muu pordiga kui varutoite port.
>63 A ® @
Paskatkaisija ) Kaikki kuormatliitetty | @ Joitakin kuormia liitetty Jps varmistetun kuormap teho yllttag Jar!estelman irti verko.f.ta -
tilan enimmaistehon, vaihtosuuntaaja voi sammua ylikuormituksen
<62 A I I takia TAssA tanaiiksessa tAvtw sammuttaa osa kiiormasta tai
> 6: ) Densys pv5 | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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O] @

Bcnuku cebp3aHu ToBapu Alle tilsluttede belastninger Hsakou cBbp3aHK ToBapyn Nogle tilsluttede belastninger
Svi potro3aci povezani Kdik tihendatud koormused Neki potrosaci povezani Mdned Gthendatud koormused
Viechny pfipojené zat&? Kaikki kuormat liitetty N&které pipojené zat&ze Joitakin kuormia liitetty
SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | oD | | LOAD QA SRDAB | 108D LOAD
nn| o ofofo) %%%%
@I [e)[e)[e) [ M [e]
oololo o ololo)
RCD <63A — RCD]  iRCD: RCD <63 A — 1RCD;
ACDU ACDU
RiMECERFE = RimECER A

A 0 e

HecBbp3aHu ToBapun PE3EPBEH TOBAP TOBAP BE3 PESEPBHA MOLLHOCT
Potrosati nisu povezani POTROSAC S REZERVNIM NAPAJANJEM POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA
Nepfipojené zatéze ZALOZNI ZATEZ NEZALOZNI{ ZATEZ

Ikke-tilsluttede belastninger BACKUP-BELASTNING BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP
Mittetihendatud koormused VARUKOORMUS MITTEVARUKOORMUS

Kuormia i - 9 Densys pv5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf ivw.densys-pv5.de
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MoHTMpaHe Ha YyCTPOMUCTBOTO Installation af enheden

Instalacija uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus
'\

@
7
=
~y

+-TOP —
Marking-off plate —
1 e [
— » @ ‘
F-Bottom - ®8 mm Mﬁ
° of 50-55 mm
. /L /
~

- _ )
&= T
o F R

>

\ (M6 7
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MoHTupaHe Ha PE kaben
Instalacija PE kabela
Instalace kabelu PE

Installation af et PE-kabel
Maanduskaabli paigaldamine
PE-kaapelin asennus

\

N I L+3 mm /

16 mm? 9’ \-; Oor [

o :\
N
e — —
D HaHeceTe cunmkoHoBa cMaska nnm 60s 3a 3awwmTa. Pafer silikonefedt eller maling til beskyttelse.
=== Nanesite silikonsku mast ili boju radi zastite. Kasutage kaitseks silikoonmaaret voi -varvi.
\\\‘4! L Na ochranu poufZijte silikonové mazivo nebo barvu. K&yta suojaamiseen silikonirasvaa tai maalia.
‘!\I

OTBapsiHe Ha oTAeNeHNeTo 3a NoaapbXKKa
Otvaranje pretinca za odrZavanje
Otevreni prihradky pro udrzbu

Abning af servicekabinettet
Hoolduskambri avamine

Huoltokotelon avaaminen

~

dREIcERli N[

@

L
)
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MoaroToBKa Ha 3axpaHBalLu Kabenu 3a Klargering af vekselstremskabler
NPOMEeHNIUB TOK

Priprema AC kabela za napajanje

Ptiprava napajecich kabell stfidavého proudu AC-virtakaapeleiden valmistelu

Vahelduvvoolu toitekaablite ettevalmistamine

™\ I
s _ o ® ©
5 = A 2 )
@ MAPO (5K-12K) : 4-6 mm Q g g Q Q INV1 63A INV2 32A GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTERAC | EBF
. 1 14mm BT AR
O M1 (3K~12K): 4-6 mm CRIMPFOX
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® (£
@ BACKUPLOAD: 4-16 mm? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? HEEAR B[22
(. A S
MoprotoBKa Ha CUrHanHUTe Kabenu Klargering af signalkabler
ER Priprema signalnih kabela Signaalikaablite ettevalmistamine
Ptiprava signdalnich kabell Signaalikaapeleiden valmistelu

3a NoApo6HOCTM OTHOCHO MHCTANIMPaHEeTO Ha MHTENUIeHTHU ypeay, BuxTe Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). MoxeTe ga nonyunte
[OKYMeHTa, KaTo ckaHupaTe QR kofa B ToBa KpaTKO PbKOBOACTBO.

Za pojedinosti o tome kako instalirati pametne uredaje pogledajte dokument Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument mozete dohvatiti
skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.

Podrobnosti o tom, jak instalovat chytra zafizeni, naleznete v materidlu Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument ziskate naskenovanim
QR kédu v této strucné prirucce.

Se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA) for oplysninger om installationen af smarte apparater. Du kan fa fat i dokumentet ved at scanne QR-
koden i denne lynvejledning.

Lisateavet nutissadmete paigaldamise kohta leiate dokumendist Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Saate dokumendi, skannides selles
kiirjuhendis olevat QR-koodi.

t}ii%;ggg;gla" Densys pvS | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne.’ | Diese Daten stehen bereit alf
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N
= A-2 SmartGuard
KOHTponeH curHan Ha reHepaTopa
Upravljacki signal generatora
Ridici signal generatoru
Generatorkontrolsignal
B (1) RS485A1-INV DO-INV DO-DG Generaatori juhtsignaal
RS485B1-INV [4] DO-INV-CGND  [6] DO-DG-CGND Generaattorin ohjaussignaali
\ J
N :
sl 5 1 r SmartGuard : SmartGuard
— 10 mm : MAPO
0.2-1 mm? | ] '
:
40 mm 1
®4-8 mm ! : se RS485A1 DING
o i RS48581 GND
- i J : J
N
12345678 3 4 [ 6 7 8
1|
\\ b: B! b b
0.12-0.2 mm? 3\.\\\ opaz;?elso OpaHxeBo 39;2% CuHbO c:::é 3eneHo Kagf;ﬁa{o Kadsiso
15 mm
Bijela/ . Bijela/ Bijela/ Bijela/
a8 mm naranasta | Narantasta | o Plava plava Zelena smeda Smeda
Bild/ T Bila/ P . . Bila/ -
L oransové OranZova zeleng | Modra [ Bild/modréd| Zelena hnéda Hnéda
~ ) .
RI45 o':;:;/e Orange 2:;?1/ Bla Hvid/bla Gron Hvid/brun Brun
b A}
! ! Valge/ . Valge/ . Valge/ . Valge/
: El E orans Oranz roheline | Sinine sinine Roheline pruun Pruun
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CurHan®sT DO e cBbp3aH KbM SG Ready Tepmonomnara.
Signal DO spojen je na dizalicu topline SG Ready.

Signal DO je ptipojen k tepelnému cerpadlu SG Ready.
Signal-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.
Signaal DO on tGihendatud SG Ready soojuspumbaga.
Signaali-DO on liitetty SG Ready -lampépumppuun.

810mm ~RS485— DI - 12V_OUT DO~ I, i
il 1.1
20-30 mm (A1 | A2 |DIT#|Di2#| + | NOT | NO2 | B(Q%L(ﬁ(@
. B1 | B2 |DN-|Di2-| - |comi|com2 00
vy
12V DC@1A 4NO1 ]

.[CoM1
F——12 V@100 mA

3axpaHBaHeTo DO e cBbp3aHo kbM SG Ready TepmonomnaTa.
Napajanje DO spojeno je na dizalicu topline SG Ready.
Napajeni DO je pfipojeno k tepelnému Cerpadlu SG Ready.
Strem-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.

Toite DO on ihendatud SG Ready soojuspumbaga.

Teho-DO on liitetty SG Ready -lampdpumppuun.

ATS

Enektpomep
ER Mjerac potrosnje energije
MEFic vykonu
Effektmaler
Voolumaatja
Tehomittari

til elnettet

Cvrvan 3a obpaTHa Bpb3ka 3a Mo3uums npu
CBBbP3BaHe KbM Mpexara

Povratni signal poloZaja nakon spajanja na mrezu
Signal zpétné vazby polohy pfi pfipojeni k siti
Signal for positionsfeedback efter tilslutning

Asukoha tagasiside signaal vdrguga tihendamisel

AflapMeH curHasn Ha reHepaTopa

Signal alarma generatora
Alarmovy signal generatoru

Generatorens alarmsignal

Generaatori hiiresignaal

y Densys pv5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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EnekTpuyeckun Bpb3Ku Elektriske tilslutninger

Elektri¢ni prikljucci Elektritihendus

Elektricka pfipojeni Sahkokytkennat
CBbp3BaHe Ha CUTHasHW Kabenu Tilslutning af signalkabler ~— __________ ,
B} Povezivanje signalnih kabela Signaalikaablite tihendamine , WLAN .
Pfipojeni signalovych kabelli Signaalikaapeleiden liittdminen E i—-- == :\ . \
\ 5%
[Gel A e e e e R -

\

1
' G|O|0|0|C|C|O|C[O|C|0|0] |O[|O|0|0 ¥
- o | [ [ [ [ N 5 S
: Sy e la e laly Myl g B
ot R 2 By g g o
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/ ------ I'.I ----- &

ﬁ P s G e S —— S

= T T
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CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaLLy kabenu 3a NpoMeHNNB TOK Tilslutning af vekselstremskabler

ER Povezivanje AC kabela za napajanje Vahelduvvoolu toitekaablite ihendamine
Pfipojeni napéjecich kabeld AC AC-virtakaapeleiden liittdminen

A A

(1 VneepTop (INV): CBbpXeTe MHBEpPTOpa KbM SmartGuard B 3aBUCMMOCT OT U3MCKBaHUsTa 3a nopT INV1/INV2. Camo cepusita MAPO nofaabpxa napanentv Bpb3kv Ha 0 Tpn
nHBepTOpa, Ho SUN2000- (5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He moraT fa ce U3Mon3BaT 3aefHO. AKO Ce U3MO0JI3BaT 3axpaHBaLLy Kabenu 3a BXOASLL, MPOMEH/IVB TOK,
npenopbYaHn 3a MHBEPTOPA, U NPEBK/IIOYBATENST 38 NMPOMEHNNB TOK Ha SmartGuard He CbOTBETCTBA Ha MPEBKIOYBATENS 3@ MPOMEH/IMB TOK Ha MHBEPTOPA, UHCTanupaiite
NpeBK/IIOYBaTEN 33 NMPOMEH/NB TOK, KaKTO Ce U3MCKBa OT MHBEPTOPa, 3a [ia Ce rapaHTUpa, Ye MHBEPTOPBT MoXe Aa 6bAe 6e30MacHo M3KoveH oT SmartGuard npy Bb3HUKBaHe Ha
rpetuka. (2 RCD: Mpeay pesepBHUS ToBap TpsibBa A Ce MOHTMPa YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD). (3) YBepeTe ce, Ue HyneBUTE MPOBOAHNLM HA PE3EPBHIS TOBAp, efleKTpuyeckara
MpexXa, Hepe3epBHUsi TOBap U MHBEPTOPA He Ca CBbP3aHn U3BbH SmartGuard. @ TOBAP BE3 PE3EPBHA MOLLHOCT: KbM TO31 NOpT MoraT Aa ce CBbp3BaT KakTo eAHodasHu, Taka 1
TpudpasHu ToBapu. (5) PEN Ha nopTa 3a pesepBeH ToBap Ha SmartGuard-63A-TO Tpsi6Ba Aa 6bAe CBbp3aH KbM 3a3eMuTenHata wuHa Ha ACDU. He cebp3Baiite PEN Ha nopTa 3a
pesepBeH ToBap Ha SmartGuard-63A-AUTO kbM 3a3eMuTeNIHaTA LWKHA.

(@) Inverter (INV): poveZite inverter sa sustavom SmartGuard na temelju zahtjeva priklju¢ka INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno spajanje do triju invertera, ali SUN2000-(5K-
12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu se upotrebljavati zajedno. Ako se upotrebljavaju AC ulazni kabeli za napajanje preporuceniza inverter, a AC sklopka na sustavu
SmartGuard ne odgovara AC sklopci na inverteru, instalirajte AC sklopku prema zahtjevima invertera kako biste osigurali sigurno odspajanje invertera od sustava SmartGuard kada se
dogodiizuzetak. (2) RCD: uredaj diferencijalne struje (RCD) mora biti instaliran prije potro3aca s rezervnim napajanjem. (3) Pobrinite se da neutralne Zice potro3aca s rezervnim
napajanjem, elektri¢ne mreZe, potro3aca s glavnim napajanjem i invertera nisu priklju¢ene izvan uredaja SmartGuard. @ POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: na ovaj priklju¢ak
mogu se spojiti i jednofaznii trofazni potrosaci. (5 PEN priklju¢ka potro3aca s rezervnim napajanjem za SmartGuard-63A-TO mora biti spojen na Sipku za uzemljenje jedinice ACDU.
Nemojte spajati PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem za SmartGuard-63A-AUTO na Sipku za uzemljenje.

(1 Strida¢ (INV): PFipojte stfida¢ k zafizeni SmartGuard na zakladé poZadavkd portu INV1/INV2. Pouze fada MAPO podporuije paralelni pFipojeni az tfi stfida¢d, ale SUN2000-(5K-12K)-
MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nelze pouZzit spolecné. Pokud jsou pouZity vstupni napajeci kabely stfidavého proudu doporucené pro stfidac a prepinac stfidavého proudu na zatizeni
SmartGuard neodpovida ptepinaci stfidavého proudu na stfidaci, nainstalujte pfepina¢ stfidavého proudu podle poZadavk( stfidace, aby bylo zajisténo bezpetné odpojeni stiidace od
zafizeni SmartGuard, pokud dojde k vyjimce. (20 RCD: Pfed zaloZni zatézi musi byt instalovan proudovy chrani¢ (RCD). (3) Zajistéte aby nulové vodite zalozni zatéze, energetické sitg,
nezalozni zatéZe a stfidace nebyly mimo modul SmartGuard propojeny. @ NEZALOZNI ZATEZ: K tomuto portu lze pFipojitjednofazové i tfifazové zatéze. (5) PEN portu zaloZni zatéze
SmartGuard-63A-T0 musi byt ptipojen k zemnici listé ACDU. Nepfipojujte PEN portu zalozni zatéZze SmartGuard-63A-AUTO k zemnici listé.

(@ Inverter (INV): Slut inverteren til SmartGuard baseret pa kravene til INV1/INV2-portene. MAPO-serien er den eneste, der understatter parallelle tilslutninger af op til tre invertere, men
SUN2000-(5K-12K)-MAPO og SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan ikke bruges sammen. Hvis de vekselstremsindgangskabler, der anbefales til inverteren, bruges, og vekselstramskontakten pa
SmartGuard ikke svarer til vekselstramskontakten pa inverteren, installeres en vekselstramskontakt som kraevet af inverteren for at sikre, at inverteren pa sikker vis kan frakobles
SmartGuard, nar der opstér en undtagelse. 2 RCD: Der skal installeres en fejlstramsafbryder (RCD) for backupbelastningen. ) Serg for, at de neutrale ledninger til backupbelastningen,
elnettet, ikke-backupbelastningen og inverteren ikke er forbundet uden for SmartGuard. @ BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP: Bade enkeltfase- og trefasebelastninger kan tilsluttes
denne port. 5 PEN for backupbelastningsporten pd SmartGuard-63A-T0 skal sluttes til jordstangen pa ACDU’en. PEN for backupbelastningsporten pd SmartGuard-63A-AUTO ma ikke
sluttes til jordskinnen.

@) Inverter (INV): ihendage inverter SmartGuard vastavalt INV1/INV2 pordinduetele. Kuni kolme inverteri paralleeliihendust toetab ainult MAPO seeria, kuid tooteid SUN2000-(5K-12K)-
MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei saa koos kasutada. Kui inverteri puhul kasutatakse soovitatud vahelduvvoolu sisendtoitekaableid ja SmartGuard vahelduvvoolu liliti ei Gihti inverteri
vahelduwoolu liilitiga, paigaldage vahelduwoolu liiliti vastavalt inverterile, mis tagab erandi korral muunduri ohutu SmartGuard kiiljest lahtitihendamise. 2 Jadkvooluseadmed: enne
varukoormust tuleb paigaldada jadkvooluseadmed. (3) Veenduge, etvarukoormuse, vooluvdrgu, mittevarukoormuse ja muunduri nulljuhtmed ei oleks tihendatud véljaspool SmartGuardi.
@) MITTEVARUKOORMUS: selle pordiga saab iihendada nii tihefaasilisi kui ka kolmefaasilisi koormuseid.® SmartGuard-63A-TO varulaadimispordi PEN peab olema iihendatud ACDU
maanduslatiga. Arge (ihendage SmartGuard-63A-AUTO varulaadimispordi PEN-i maanduslatiga.

1) Vaihtosuuntaaja (INV): Liitd vaihtosuuntaaja SmartGuardiin INV1/INV2-porttien mukaan. Vain MAPO-sarja tukee enintddn kolmen vaihtosuuntaajan rinnakkaisliitintds, mutta
laitteita SUN2000-(5K-12K)-MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei voi kdyttda yhdessa. Jos kaytetddn vaihtosuuntaajalle suositeltuja vaihtovirran sydttokaapeleita ja SmartGuardin
vaihtovirtakytkin ei vastaa vaihtosuuntaajan vaihtovirtakytkintd, asenna vaihtosuuntaajan vaatima vaihtovirtakytkin, jotta vaihtosuuntaaja pystyy katkaisemaan yhteyden
SmartGuardiin, jos ongelmiailmenee. 2 Vikavirtasuoja: Vikavirtasuoja (RCD) on asennettava ennen varmistettua kuormaa. 3 Varmista, ettd varmistetun kuorman, sdhkéverkon,
varmistamattoman 4
ettd kolmivaiheisia

portin PEN:33 maac ’ Demsgs pv5 | Wir liefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf
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D[22-32 mm |16-22 mm

0

4l

“PE
INV1 63A INV2 32A GRID/ATS BACKUP| |NON-BACKUP
LOAD LOAD
@ M5 C|® v7/6 C| ®Oms C|OMs c
. @Fonm| @F3nm| @F3nm| O F27nm)
- —_— @ .
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard
(el
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X
SUN5000-(17K, 25K)-MBO IHIESEES 10 mm?-16 mm? \
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 2 -6 mm?
1 INV2 32A:1 [ X
INV1 63A:1 | v &
2
INV2 32A:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO INVI 6342 | 7 N
3 [INv232a1 | X TymINV1 63A
1 INV2 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A A
INV1 63A:1 | v | BKI25A = INV2 324
2 [INV232A1 | % | 10K 12K:32A 2
A<M
SUNS000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV1 63A: 2 | « . GRID/ATS
INV2 32A:1 | % / X\
(A (B v X ® ® S
g:ﬁ:f;en&ez(:;?(%awn :gg::‘):i:fanfae:;g;zﬁz:?;e:a 3agbmxutenHo He e sagbmkutenHo EgHodbaseH ToBap TpuchbaseH ToBap ' NON-BACKUP l_'OAD H
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BknrouBaHe Ha 3axpaHBaHeToO U

BbBeXAaHe B eKCrnjioatauus

Ukljucivanje i pustanje u rad
Zapnuti a uvedeni do provozu

BkntouBaHe Ha 3axXpaHBAHETO M NyCKaHe B eKcrnsioaTaunsa ¢ MpeXxoBo 3aXpaHBaHe

B Ukljucivanje i pustanje u rad uz mrezno napajanje

Zapnuti a zprovoznéni s hlavni elektrickou siti

Teending og idriftszettelse

Sisseliilitamine ja kasutuselevotmine

Kaynnistys ja kdyttoonotto

Teending og idriftszettelse med elnetsstreamforsyning

Sisseliilitamine ja kasutuselevétmine toiteallikaga

Paallekytkentd ja kdyttoonotto verkkovirralla

Vs

NB1.63H

(3]

Canerte Kntovankata Ha 6aninacHus npeBKtoyYBaTen, octaBeTe 4 HacTpaHa N BKKOYeTe
6annacHus npeskntoysaTesn.

Uklonite polugu naponske sklopke, odloZite je i ukljucite prijenosnu sklopku.
Odstrante zadpadku spinace bypassu, dejte ji stranou a zapnéte spinac bypassu.
Fjern omledningskontaktens las, laeg den til side og sla omledningskontakten til.
Eemaldage moddaviiguliliti riiv, asetage see kdrvale ja lilitage moddaviiguliliti sisse.

Poista ohituskytkimen salpa, laita se sivuun ja kytke ohituskytkin paalle.

’0

H@@

Ai
[l

$

A

BkntoueTte uetnpuTe NpeBktoyuBaTens (kato
n3nonssare 3a NpMMep Bpb3kaTa KbM Tpu
napasnenHo cBbp3aHu nHseptopa MAPO).

Ukljucite Cetiri sklopke (na primjer, pomocu veze s
trima paralelno spojenim inverterima MAPO).

Zapnéte Ctyfi spinace (jako priklad pouZijte
pripojeni ke tfem paralelné zapojenym stiidaclim
MAPO).

Taend for de fire kontakter (idet
parallelforbindelse til tre MAPO-invertere tages
som eksempel).

Lulitage neli lilitit sisse (kasutades naiteks
tithendust kolme paralleelselt ihendatud MAPO
inverteriga).

&0 Kvtke nelia kvtkinta pdalle (esimerkkina liitanta
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EMMA
i NON-BACKUP
[ BON | LOAD

LU O A W
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@ LUNA2000 | @) oo o

SUN2000 SmartGuard

¥ (Backup LoAD
oc swrc HERH
@

.
- @ @ O

/N

B'bBE)K,anE B eKcnnoatauua
Pustanje u rad

Uvedeni do provozu
Idriftseettelse
Kasutuselevétmine

Kéyttoonotto

SR ERER App
FusionSolar App

—

ﬁ 2

E o .-.-.
FARDIRELTHF
Scan for support

T

@) CkaHupaiite QR KoAa 3a MHCTPYKLMWM 33 BbBEXAAHE B eKcnioatauvs 1 Apyru onepauyu. @ 3a
noApo6HOCTU OTHOCHO MpoLieaypaTta 3a BK/IOUBAHE U NyckaHe B ekcrioaTauus 6e3 MpexoBo
3axpaHBaHe BWKTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. (3) Ako uMa anapma, nokassalua, ue
6alinacHMAT NpeBK/tOYBaTEN € BKIIOYEH MO BPeMe Ha BK/IIOUBAHETO Ha 3axpaHBaHETo, He e
HeobxoauMo fa obcnyxsaTe anapmarta.

(1) Skenirajte QR kod za upute za pustanje u rad i druge radnje. 2 Za pojedinosti o postupku
uklju¢ivanja i pustanja u rad bez mreznog napajanja pogledajte korisnicki prirunik. 3 Ako se
aktivira alarm koji ukazuje na to da je prijenosna sklopka ukljucena tijekom ukljuenog napajanja, ne
trebate deaktivirati alarm.

(D Naskenujte QR kdd pro pokyny k uvedeni do provozu a dal3i operace. (2 Podrobnosti o postupu
zapnuti a zprovoznéni bez hlavni elektrické sit& naleznete v uZivatelské pfirucce. (3 Pokud se objevi
alarm oznamujici, Ze spinac bypassu je béhem zapinani zapnuty, nemusite alarm zpracovavat.

(1) Scan QR-koden for instruktioner om idriftseettelse og andre handlinger. @ Se
brugervejledningen for oplysninger om proceduren for taending og idriftseettelse uden
elnetsstremforsyning. (3 Hvis en alarm indikerer, at omledningskontakten er slaet til under
opstarten, behever du ikke at handtere alarmen.

(D Kasutuselevdtmise juhiste ja muude toimingute kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.
(2) Lisateavet toite sisseltilitamise ja ilma toiteallikata kasutuselevitmise kohta leiate
kasutusjuhendist. (3) Kui tekib haire, mis nditab, et méodaviiguliliti on voolu sisselilitamise ajal
sees, ei pea te hairet kdsitlema.

(1) Skannaa QR-koodi kdyttédnotto-ohjeita ja muita toimintoja varten. 2 Katso ohjekirjasta tiedot
naillekvtkentimenettelvsti ia kivttddnatosta ilman verkkovirtaa (R los tulee hilvtvs ioka ilmaisee
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M3knouBaHe Ha 6annacHus npeBknoYBaTen Afbrydelse af omledningskontakten

Iskljucivanje prijenosne sklopke Moodaviiguliiliti valjaliilitamine
Vypnuti spinace bypassu Ohituskytkimen poiskytkenta

1 Cnep npukNtoYBaHe Ha BbBEXAAHETO Ha yCTpOMCTBOTO B eKcCnsioaTauna UsknruveTe cnctemaTta, oTsopete BPaTaTa Ha OTAENEeHUETO 3a NoAAPBXKA,
nsKntoyete GanacHus npesknoYBaTen n MOHTMpaMTe OTHOBO K/TtOYankarta Ha 6ainacHus npesKntoysarten. 2 Mo Bpeme Ha HOpMasnHa yn0Tpe6a He
3aeicTBanTe GanacHus NpeBKOYBaTEN U Ce yBEpPETE, Ye TOWN € U3K/THOYEH. \3 YBepeTe ce, Ye MOLLHOCTTa Ha pe3epBHUS TOBAp B XW/INLLLETO He HaABULLIABa

paboTHaTa MOLLHOCT Ha cucTeMaTa U3BbH Mpexara.

(1) Nakon $to se uredaj pusti u rad, iskljucite sustav, otvorite vrata pretinca za odrzavanje, iskljuCite prijenosnu sklopku i ponovno umetnite polugu prijenosne
sklopke. (2) Tijekom uobi¢ajene upotrebe nemojte rukovati prijenosnom sklopkom i pobrinite se da je isklju¢ena. (3 Pobrinite se da potro3a¢ s rezervnim
napajanjem u stambenom naselju ne premasi radni napon sustava izvan mreZe.

() Kdy? je zafizeni uvedeno do provozu, vypnéte systém, oteviete dvitka pro Gidrzbu, vypnéte spinac bypassu a znovu nainstalujte zapadku spinace bypassu.

(2) BEhem normalniho pouzivani nepouZzivejte spinac bypassu a ujistéte se, Ze je vypnuty. (3 Ujistéte se, Ze vykon zalozniho zdroje domacnosti neptesahuje

provozni vykon mimo sit systému.

(D Nar idriftseettelsen af enheden er fuldfart, slukkes der for systemet, lagen til vedligeholdelseskabinettet abnes, omledningskontakten afbrydes, og lasen til
omledningskontakten installeres igen. 2 Under normal brug ma omledningskontakten ikke betjenes, og det sikres, at den er afbrudt. (3 Serg for, at
backupbelastningen for beboelsen ikke overskrider systemets driftseffekt ved tilstanden uden tilslutning til elnettet.

() Kui seadme kasutuselevdtmine on dpetatud, lilitage siisteem vélja, avage hoolduskambri uks, liilitage mé6daviiguliiliti vélja ja paigaldage riiv uuesti
moddaviiguliilitile. @ Tavakasutuse ajal arge kasutage méddaviiguldlitit ja veenduge, et see oleks vdljas. (3) Veenduge, et elamu varukoormuse vdimsus ei
lletaks slisteemi vrguvalist tddvoimsust.

(@) Kun laitteen kayttéénotto on suoritettu, sammuta jérjestelmé, avaa huoltotilan luukku, kytke ohituskytkin pois paalta ja asenna ohituskytkimen salpa
takaisin. 2 Al& kdyta ohituskytkintd normaalin kdytén aikana ja varmista, ettd se on pois paalta. (3 Varmista, ettd asuinrakennuksen varmistetun kuorman

teho ei ylita verkosta irrotetun jarjestelman toimintatehoa.
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MNpwv eykatactrioete 1ov e§0MMALOUO, S1aPACTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISLO XPrioNG, Yia va e§oikelwbEeite pe TG TAnpodopieg TOU TTPOIOGVIOG KAL TLG
npopulagelg aocpaleiag. H eyyonon tou mpoidvrog Sev kaAutriel {npég otov e§0MAIGUO TToU TTpokaAolvtal amo pn Tipnon twy odnywwy anobnkevong,
HeTapopag, Eykatdaotacng kat Xprnong mov kadopifovral o€ avtd 1o £yypado KatL oto eYXEidlo xpong. Zapwote 1ov Kwdiko QR atov e€omAlopd, yia va
Seite 10 eyxelpidlo xprong kat g poduAaelg acpaleiag Ot Anpodopieg oto mapov £yypado utokeLvtal o€ aldayn xwpiq etdomoinaon. ‘Exet katapAndei kabe
TIpooTIddeLa yla TV TipogTollacia tou apdviog eyypddou Wote va Slacdallotei n akpifela tou eplexopévou, aAAd OAeG oL SNAWOELS, oL TTAnpodopieg kat o
OUOTACELG O€ AUTO To £yypado Sev amoteAoUV KaveVOg i{50UG yyunan, pnti i} CUVETIAYOUEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
ovintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a berendezésen talalhaté QR-kédot a felhasznaloi kézikonyv és
a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok elézetes értesités nélkil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent
megtettlink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informaciok és ajanlasok nem mindgsiilnek
kozvetlen vagy kozvetett garancidnak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lieto3anas noradijumus. Noskenéjiet QR kodu uz iekartas, lai skatitu lietotaja rokasgramatu un drosibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta
informacija var tikt mainita bez iepriekséja bridinajuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér saja
dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrieto3u.

Prie$ jrengdami jrangg, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty sandéliavimo, transportavimo,
jrengimo ir naudojimo nurodymy. Nuskaitykite ant jrenginio esantj QR koda, kad perZiGrétuméte naudotojo vadova ir saugos atsargumo priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nejspéjus. Rengiant §j dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas
pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiSkiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

[MI3 MNpen MOHTUpaHETO Ha ONpeMaTa, BHUMAaTe/THO MPOUUTAjTe ro MPUPAYHMKOT 3a KOPUCHULM 3a Aa Ce 3aro3HaeTe co MHopMaLMuUTe 3a NPOU3BOAOCT U
6e36eHOCHMTE MEPKM Ha NpeTnasnuBocT. FapaHumjaTa 3a NPOM3BOAOT He MOKPUBA OLUTETYBaH-€ Ha onpemarta npeAusBMKaHO NOPaAU HEMPUAPXKYBaHe
[0 HAaCOKUTe 3a CKNaAupatbe, NPEHOC, MOHTUPak:e U KOPUCTEH:E LITO Ce HAaBeA,eHN BO OBOj ,OKYMEHT 1 BO NPUPaYHUKOT 3a KOPUCHULU. CkeHUpajTe ro
QR-KofOT Ha onpemarta 3a Aa ro nperneaate NpUPaYHUKOT 33 KOPUCHWULM 1 6e36e[HOCHNTE MEPKM Ha NpeTnasnnBocT. VIHdopMaLumTe BO 0BOj AOKYMEHT MOXe
fa buaat usmeHeTn 6e3 NpeTxofHa HajaBa. HanpaBeHy ce cuTe HaMopy Npu NOATOTOBKAaTa Ha 0BOj AOKYMEHT 3a Aa Ce OCUTYpY TOUHOCTA Ha COAPXKUHATA, HO
cuTe usjaBu, MHG OPMaLWM 1 MPeropaku BO OBOj JOKYMEHT He NpeTcTaByBaaT HUKaKBa rapaHLmja, U3peyHa unm nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koriS¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd koji se nalazi na opremi da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti.
Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila ta¢nost

Sadria]a, no nijerl.«~ :~:«...~ tmfavimmaciiaill mvanmaviilba s Aviama Aaliimaanmbi A mvadectaudina aavanm~iiii hila L alaviveta il Al cnlicidnmi il fmanmlicida
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ATaLToELG £YyKATAoTaonG Jrengimo reikalavimai

Telepitési kovetelmények baparsa 3a MOHTUpaHse
UzstadiSanas prasibas Zahtjevi za montazu
Tz 350 mm 170 mm. - <150
e ™~ ]
e 1
=500 mm 2 350 mm 600 mm | | ‘ !
Wl ; @,‘
N 490 mm o | ;
¥ il 3
B AN i _@'L‘
> 350 mm - < 700 mm ’l

. ; .
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Y0v&eon doptiwv oto SmartGuard
A SmartGuard csatlakoz6 fogyasztok

SmartGuard pievienotas slodzes

Prie ,SmartGuard" prijungtos apkrovos

MoTtpoluyBauu noBp3aHu co SmartGuard

Potrosaci povezani na SmartGuard

Koplog Stakoming

@ Z0vSeon 6AwV Twv dpopTiwy

2 Z0Ovseon oplopévwy doptiwy

KUKAWHATOG
<63 A @ @
>63 A ® @

EQv n 1ox0¢ Twv ededpikwv dpoptiwv urtepBaivel T pEYLOTN oYU EKTOG
SIKTUOU TOU CUOTANATOG, 0 AVIoTPodEag MITOPEL va arevepyortounBel
AOYW UTEEPDOPTWONG. Z€ AUTH TNV TIEPITTTIWON, TIPETIEL VA TEPHUATIOETE TN
Asttoupyia oplopévwy GopTiwy 1) va CUVEECETE N onuavika ¢optia ot
BUpa pn epedpikwv Goptiwy.

F6 aramkori megszakitd

@) Minden fogyaszt6 csatlakozik

2 Néhany fogyaszté csatlakozik

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Ha a tartalék fogyasztok teljesitménye meghaladja a rendszer maximalis
halézaton kivili teljesitményét, az inverter tulterhelés miatt ledllhat. Ebben
az esetben le kell kapcsolnia néhany fogyasztét, vagy nem lényeges
fogyasztét kell csatlakoztatnia a nem tartalék télt6csatlakozéhoz.

Galvenais jaudas slédzis

(1 Pievienotas visas slodzes

(@ Pievienotas daZas slodzes

<63 A

%)

%)

>63 A

®

@)

Ja rezerves slodZu jauda parsniedz sisttmas maksimalo beztikla jaudu,
invertors var atslégties parslodzes dél. Sada gadijuma ir jaatslédz dazas
slodzes vai japievieno nesvarigas slodzes pie nerezerves slodzes
pieslégvietas.

Pagrindinis jungtuvas

) Prijungtos visos apkrovos

(2 Prijungtos kai kurios apkrovos

<63 A

%)

&)

>63 A

®

(@)

Jei rezerviniy apkrovy galia virsija maksimalia iSjungtos sistemos galia,
inverteris gali iSsijungti dél perkrovos. Tokiu atveju turite iSjungti kai
kurias apkrovas arba prijungti nekritines apkrovas prie nerezervinés
apkrovos prievado.

[naBeH aBTOMaTCKM

—
(1) MoBp3aHu ce cute

(20 MoBp3aHu ce Hekom

npeKuHyBay noTpoLlyBauun noTpoLyBaun
@ @
>63 A ® @

AKO HanojyBarbeTO Ha MOTPOLLYBAUNUTE CO PE3ePBHO HaMojyBatse ro
HaZAMWHYBa MaKCMMaNHOTO HanojyBakse HafBOP Of, eNeKTpuyHaTa Mpexa,
VHBEPTEPOT MOXE Aa Ce UCKNyYM Nopaam npeonToBapyBakse. Bo 0Boj cyyaj,
Tpe6a Aa MUCKyunTe HeKOM MOTPOLLYBAYM UK la MOBP3eTe HEBaXHU
NoTpOLLYBauW Ha NMPUKIY4YOKOT 3a NOTPOLLYBaun 6€3 pe3epBHO HanojyBakse.

Glavni osigurac

() Svi potrosati su povezani

(2 Neki potroati su povezani

CNR

M

™

52

Ako snaga klju¢nih potrosaca sa rezervnim napajanjem prelazi maksimalnu
snagu sistema van mreze, inverter moZze da se isklju¢i zbog preopterecenja.
U tom slucaju morate da iskliucite neke potrosace ili da prikliucite potrosace
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® 1(
F0vdean OAWY TwV PopTiwv Prijungtos visos apkrovos Z0vdean oplopévwy doptiwv Prijungtos kai kurios apkrovos
Minden fogyaszt6 csatlakozik M MoBp3aHu ce cuTe NOTPOLLYBAYM Néhany fogyaszté csatlakozik Y3 MMoBp3aHu ce HEKOM MOTPOLLYBaYM
Pievienotas visas slodzes Svi potrosaci su povezani Pievienotas daZas slodzes Neki potrosaci su povezani
SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP | | NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | oD | | LOAD QA SRDAB | 108D LOAD
nn| o ofofo) %%%%
@I [e,[e)[e][¢ M (0]
o ololo o ololo)
RCD <63A — RCD]  iRCD: RCD <63 A — 1RCD;
ACDU ACDU
RiMBCEBAE =] RiMBCFBAE
0 @ © ©0 i@

A 0 e

Aev €xouv ouvdebei poptia EDEAPIKO ®OPTIO MH E®EAPIKO ®OPTIO

Nincs csatlakozo fogyaszté TARTALEK FOGYASZTO NEM TARTALEK FOGYASZTO

Slodzes nav pievienotas REZERVES SLODZE NEREZERVES SLODZE

Apkrovos neprijungtos REZERVINE APKROVA NEREZERVINE APKROVA

I3 He ce noBp3aHuM NOTPOLLYBaYU MOTPOLUYBAY CO PE3EPBHO HAMOJYBAHE MOTPOLLYBAY BE3 PE3EPBHO HAMOJYBAHE
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Eykatdotaon tnG CUOKEUNG Jrenginio jrengimas

A berendezés telepitése MoHTupame Ha ypeaoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja
'\

@
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=
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LTop —
Marking-off plate
I I [
1L » @ ‘
F-Bottam — ®8 mm Mﬁ
° ol — 50-55 mm
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Eykatdaotaon kaAwdiou PE Bl Apsauginio jZeminimo kabelio jrengimas

PE-kabel felszerelése MoHTupamwe PE-kaben
PE kabela uzstadisana Postavljanje PE kabla
- L+3 mm .
16 mm? & &t‘@" %Dﬂb
l_ ~— ‘%‘J
@; ™
D El Edapupoote ypaco olAikovng ) Xpwha yla pootaaia. Apsaugai naudokite silikoninj tepala arba daZus.
=== Vigyen fel szilikonzsirt vagy festéket a védelem érdekében. HaneceTe cunumkoHcka Mact unu 6oja 3a 3alutura.
Aizsargajiet ar silikona smérvielu vai krasu. Nanesite zastitu u vidu silikonske masti ili boje.

_!ﬂl Y,
Avolypa tou Slapepiopatog ouvinpnong Techninés prieZilros skyrelio atidarymas
A karbantartérekesz kinyitasa OTBOpaHbe Ha AeNnoT 3a 04pXKyBaHe
Tehniskas apkopes nodalijuma atvérSana Otvaranje odjeljka za odrzavanje
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Mpoctolpacia kKAAwSiwv woxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy paruoSimas

I3 MoproToBKa Ha Kabnu 3a HanojyBake 3a
HauM3MeHUYHa cTpyja
Priprema kablova za napajanje naizmjeni¢cnom strujom

Az AC-tapkabelek el6készitése

Mainstravas kabelu sagatavoSana

™\ I
e o e @
= C Ao 2
@ MAPO (5K~12K) :4-6 mm Q g g Q Q INV1 63A INV2 324 GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTER AC Fap
@— 14 mm jaseEzRA jfassesss
A M1 (3K~12K): 4-6 mm? CRIMPFOX SZREALI BERRAI
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? @ G
@ BACKUPLOAD: 4-16 mm? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? FREEAE JFEEERRE
\_ \ J
Mpoctolpacia KAAwWSIWY ofuatog Signaliniy kabeliy paruosimas
A jelkabelek el6készitése MoparoToBKa Ha CUrHaNHUTE Kabnu
Signala kabelu sagatavo3sana Priprema signalnih kablova
a AETITOPEPELEG OXETIKA LE TNV £YKATACTACN £EUTTVWY CUCKELWY, avatpéte oto eyxelpiblo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). MTtopeite
va Adpete autd 1o £yypado oapwvoviag tov Kwdikd QR g€ autov Tov ypriyopo odnyo.
Az intelligens berendezések telepitésével kapcsolatos részleteket a Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA) kézikdnyvben talalja. A dokumentumot
az ebben a gyors Utmutatéban taldlhaté QR-kdd beolvasasaval szerezheti be.
Detalizétu informaciju par to, ka uzstadit viedas ierices, skatiet dokumenta Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). JUs varat iegit So dokumentu,
noskenéjot QR kodu $aja rokasgramata.
ISsamesnés informacijos apie tai, kaip jrengti iSmaniuosius prietaisus, rasite gyventojams skirtame ,Residential Smart PV Solution User Manual” (EMMA).
Dokumenta galite gauti nuskaitydami Siame trumpajame vadove esantj QR koda.
I3 3a nopetanHu MHoOpMaLLMK 3a TOa Kako Aa MOHTMpaTe NameTHU ypeau, BuaeTe Bo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Moxe aa ro gobuerte

Detalje o instalir.

LOOKYMEHTOT TaKa WTo Ke ro ckeHupaTte QR-KOA4OT BO 0Ba KpaTKO ynaTcTBO.

US PV5 | Wirliefern. Sie bauen. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf densys-pv
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SmartGuard i ; ,
Trjpa eEAEéyxou yevvAaTplag
Generator vezérlGjele
Generatora vadibas signals
Generatoriaus valdymo signalas
B (1] RS485AT-INV. DO-INV DO-DG CUrHan 3a KOHTPO/Ia Ha reHepaTopoT
RS485B1-INV [4] DO-INV-CGND [6] DO-DG-CGND Kontrolni signal za generator
\. J
N '
A 5 1 SmartGuard : SmartGuard
o 10 mm : MAPO
0.2-1 mm? | '
:
40 mm i =
®4-8 mm : se RS485A1 DING
@ RS485B1-1 GND i RS485B1 GND
- = VAN : /
4 N
12345678 o 1 2 3 4 5 6 7 8
1|
\ AEUKS .| Aeukd . , AEUKS .
0.12-0.2 mm?2 “\-\\‘ no;:;;’ém MoptokaAi n:g;s’/o MmAe (Aguko/MmAg| Mpactvo Iiz:j()z/ Kadpé
15 mm
Fehér/ . o . — . Fehér/
Narancssérga Narancssarga |Fehér/zold Kék Fehér/kék zZold barna Barna
®4-8 mm
Balts/ . . . . . Balts/ _
L Orans Oranizs Balts/zal3 Zils Balts/zils Zal3 brins Brins
Balta / [ Balta / . Balta / 51 Balta /
RJ45 Oranziné Oranziné Zalia Mélyna mélyna Zalia ruda Ruda
b A}
i El i I'Iopsgag/ﬁ oBa MopTokanosa 32512?‘/&1 CuHa | Bena/CuHa | 3eneHa Kzgleal-{ a KadpeHa
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a ~
—
| 810mm —RS485— DI — 12V OUT —~DO— o .
ILalitaj N
20-30 mm A1 | A2 D+|DI2) + |NOTINO2. . B@?é 3
. B1 | B2 |DI-|DI2-| - |cOm1/com2 : Q00
\ .
=2 7\
12V DC@1A ifNO1 T
COM1] ™~
V12 V@100 mA
To DO onpartog eivat ouvdedepévo pe tnv avihia Bepuotntag SG Ready. To DO 1oxV0g givat ouvSeSepévo e v avihia Oepuodtntag SG Ready.
A DO-jel az SG Ready hészivattythoz csatlakozik. A DO-teljesitmény az SG Ready hészivattythoz csatlakozik.
Signala DO ir pievienots SG Ready siltumsdknim. Jaudas DO ir pievienots SG Ready siltumstknim.
Signaly DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio. Maitinimo DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio.
[MI3 DO 3a curHan e nosp3aH co TONMHCKa nymna SG Ready. DO 3a HanojyBakbe e MoBp3aH Co ToNAMHCKa nymna SG Ready.
DO signala je povezan na toplotnu pumpu SG Ready. DO napajanja je povezan na toplotnu pumpu SG Ready.
GRID
4 ATS
=7
Trpa avadpaong Béong katd n olvdeon
oe dikto
MeTpnTg Loxvog Pozicié-visszacsatolasi jel a halézati csatlakozaskor ZApa ovvayeppou yevvAtplag
Teljesitménymérs Pozicijas atgriezeniskas saites signals péc A generétor riasztojelzése
. savienojuma ar tiklu . L
Jaudas méritajs Padeties griztamojo rydio signalas prijungus Generatora signalizacijas signals
Galios matuoklis prie tinklo Generatoriaus pavojaus signalas
WVHCTpYMEHT 3a Mepetbe MOKHOCT Vi Egr: gg;;:::z%:";";:?g;ﬂiﬂgzs iﬂ;:j:’;umam M3 AnapmeH curHan Ha reHepaTopoT
Mijerac snage ‘
Densys pv5 | Wirliefern: Sie bauen:. Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf www.densys-pv5.de
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HAEKTpLKEG OUVEETELG Elektros jungtys

Elektromos csatlakozasok EnekTpuuHM NoBp3yBama
Elektriskie savienojumi Elektri¢ni prikljucci
20vdeon kaAwbiwv orpatog Signaliniy kabeliy prijungimas Frmmmmm——- ,
A Jelkébelek csatlakoztatasa MoBp3yBaHs-e CUrHaNHN Kabnu i E .
o - Ll WLAN !
Signala kabelu savienosana Povezivanje signalnih kablova v hEEEE] :\ S \
~ v ‘ :
o |\ e ) )|t -

\

1
' G|O|0|0|C|C|O|C[O|C|0|0] |O[|O|0|0 ¥
- o | [ [ [ [ N 5 S
: Sy e la e laly Myl g B
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T0vdeon kahwdiwv toxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas

Az AC-tapkabelek csatlakoztatdsa I8 Moep3yBatbe Ha kKabnnTe 3a HaMOjyBakb-€ 33 HAU3MEHWYHA CTpyja
Mainstravas baro3anas kabelu savienosana Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom

A A

1) Avuotpodéag (INV): Zuvséote tov avuotpodéa oto SmartGuard Bacel twv antartioewv B0pag INV1/INV2. Mévo n oelpd MAPO urtootnpilel TapaAnAeg OUVSETELG Yia £wg Kal
Tpelg avuotpodeiq, aAa ta SUN2000-(5K-12K)-MAPO kat SUN5000-(8K, 12K)-MAPO &ev propolv va xpnotportotn8oUv pali. Av xpnotgorolovvial ta kahwdia oxvog e.o6dou AC Ttou
CLUVIOTWVTAL YId TOV avtotpodéa kat o Stakoming AC oto SmartGuard Sev avtiotolyei otov Stakom AC atov aviotpodpéa, eykatactiote évav Sakormtn AC cOppwva He Tig
amattoslg 1ou avuotpodéa, yia va Slacdarioete 6T o avuotpodéag Ba pmopei va aroouvdebei pe aopdAela and to SmartGuard 6tav mapouoiaotel e€aipeon. 2 RCD: Mpémet va
eykataotabei cuoKeLN UTTOAELTOpEVOL peVpatog (RCD) TpLy amod to ededpikd poprtio. (3) BeBaiwbeite 61l 1a oudétepa kaAwdia tou epedpikov poptiou, Tou Siktbou Tpododoaiag, Tou
un £pedpikol dopTiou Kal Tou avuotpodéa Sev eival ouvdeSepéva ektdg Tou SmartGuard. @) MH EQEAPIKO ®OPTIO: Tooo povodpaoikd oo kat tpipacika dpoptia prmopouv va
ouvdeBolv oe auth ) BVpa. 5 To PEN tng BUpag epedpikol poptiou SmartGuard-63A-TO Tipérel va ouvdeBei oty prdpa yeiwong tou ACDU. Mn ocuvdéete to PEN g Bupag
£pedpikol poptiov SmartGuard-63A-AUTO otnv pmdpa yeiwong.

(D Inverter (INV): Csatlakoztassa az invertert a SmartGuard az INV1/INV2 port kdvetelményei alapjan. Csak a MAPO sorozat tdmogatja legfeljebb harom inverter pérhuzamos
csatlakoztatasat, de a SUN2000-(5K-12K)-MAPO és a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nem hasznélhaté egyitt. Ha az inverterhez ajanlott AC-bemeneti tdpkabeleket hasznal, és a SmartGuard
AC-kapcsol6ja nem egyezik az inverter AC-kapcsol6javal, szereljen fel egy ACH kapcsolot az inverter altal megkévetelt médon, hogy az inverter biztonsagosan levalaszthatd legyen a
SmartGuardrél, ha rendkiviili helyzet all el8. 2 AVK: A tartalék terhelés el8tt egy aram-védékapcsolét (AVK) kell felszerelni. (3) Biztositsa, hogy a tartalék terhelés, az elektromos hélézat,

a nem tartalék terhelés és az inverter semleges vezetekel ne legyenek a SmartGuard rendszeren kiviil csatlakoztatva. @) NEM TARTALEK FOGYASZTO: Erre a portra egyfazist és
haromfazisu terhelések egyarant csatlakoztathatdk. (5) A SmartGuard-63A-TO tartalék terhelési port PEN-jét az ACDU foldelGsavjahoz kell csatlakoztatni. Ne csatlakoztassa a SmartGuard-
63A-AUTO tartalék terhelési port PEN-jét a foldsavhoz

(A Invertors (INV): Pieslédziet invertoru pie SmartGuard, nemot véra INV1/INV2 pieslégvietas prasibas. Tikai MAPO sérija atbalsta ne vairak ka tris invertoru paralélus piesléegumus, bet
SUN2000- (5K-12K)-MAPO un SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nevar izmantot kopa. Ja tiek izmantoti invertoram ieteicamie mainstravas ieejas jaudas kabeli un ja mainstravas slédzis uz
SmartGuard neatbilst mainstravas slédzim uz invertora, uzstadiet mainstravas slédzi, kas nepiecieSams invertoram, lai nodrosinatu, ka invertoru var drosi atvienot no SmartGuard, kad
notiek iznémums. 2 Palieko3as stravas ierice: palieko3as stravas ierice (RCD) jauzstada pirms rezerves slodzes. (3) NodroSiniet, lai rezerves slodzes, elektrotikla, nerezerves slodzes un
invertora neitralie vadi nebitu savienoti arpus SmartGuard. @ NEREZERVES SLODZE Sai pieslégvietai var pieslégt gan vienfazes slodzes, gan trisfazu slodzes. (5) SmartGuard-63A-TO
rezerves slodzes pieslégvietas PEN japievieno pie ACDU zeméjuma stiena. Nepievienojiet SmartGuard-63A-AUTO rezerves slodzes pieslégvietas PEN pie zemé&juma stiena.

(1) Inverteris (INV). Prijunkite inverterj prie ,SmartGuard” pagal INV1 / INV2 prievado reikalavimus. Tik MAPO serijoje galima lygiagreciai sujungti iki trijy inverteriy, ta¢iau SUN2000- (5K-
12K)-MAPO ir SUN5000- (8K, 12K)-MAPO negalima naudoti kartu. Jei naudojami inverteriui rekomenduojami kintamosios srovés jvesties maitinimo kabeliai ir ,SmartGuard” kintamosios
sroves jungiklis neatitinka inverterio kintamosios srovés jungiklio, jrenkite inverterio reikalaujama kintamosios sroves jungiklj, kad jvykus isimiai inverterj baty galima saugiai atjungti nuo
»SmartGuard”. 2 RCD. Prie§ rezerving apkrova reikia jrengti liekamosios srovés jtaisa (RCD). | (3 Uztikrinkite, kad rezervinés apkrovos, elektros tinklo, ne rezervinés apkrovos ir inverterio
nuliniai laidininkai nebaty prijungti uz ,SmartGuard” riby. @ NEREZERVINE APKROVA. Prie io prievado galima prijungti tiek vienfazes, tiek trifazes apkrovas. 5) ,SmartGuard-63A-T0"
rezervinés apkrovos prievado PEN turi bﬂti prijungtas prie ACDU jZeminimo juostos. Nejunkite ,SmartGuard-63A-AUTO0" rezervinés apkrovos prievado PEN prie jZeminimo juostos.

(1 VHBepTep (INV): noBp3eTe ro UHBepTepOT co SmartGuard cnopes 6aparbata Ha noptata INV1/INV2. Camo cepujata MAPO noaapkyBa napanesniHu nosp3yBarba HajMHOTY Ao el
uHBepTepu, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He MOXaT Aa ce KOpUCTaT 3aeaHO. AKO Ce KOpuCTaT kab/inTe 3a HanojyBarbe 3a B/ie3Ha HausMeHUYHa cTpyja
LUTO Ce NpenopayaHy 3a MHBEPTEPOT M NPEKUHYBAYOT 3@ HAM3MEHWUYHA CTPYja Ha SmartGuard He ce coBnafa cO NPEKMHYBAYOT 3@ HAM3MEHWYHA CTPYja HA NHBEPTEPOT, MOHTMPA]TE
NpeKnHyBaY 3a HaU3MeHMYHa CTPyja KakoB LWTO e NoTpe6eH 3a MHBEPTepOT 3a Aa obesbeauTe feka SmartGuard MOXe [ ro UCK/y4n MHBEPTEPOT 6e36eAHO Kora Ke HacTaHe
npo6nem. 2) RCD: mopa aa 6uae MOHTMpaH aBToMaTckn ocurypysay (RCD) npepn NOTPOLLYBAYOT CO pe3epBHO Hanojysarse. (3) YsepeTe ce fieka HeyTpanHuTe XMLV Of, MOTPoLIyBayoT
CO pe3epBHO HanojyBatbe, e1eKTPUUYHaTa MpeXa, NoTPoLLYBaYoT 6e3 pe3epBHO HaMojyBarbe N MHBEPTEPOT He Ce NoBp3aHu HaaBop o4 SmartGuard. 4) NOTPOLLYBAY BE3 PE3EPBHO
HATIOJYBAHbE: Ha oBaa nopTa MoXe Aa ce nosp3ar u eaHodasHu 1 TpmcbaaHM notpouysaun. 5 PEN op nopTaTa 3a noTpoLlyBauu co pesepeHoO HanojyBatbe Ha SmartGuard-63A-TO
Mopa Aa 6upe NoBp3aH co nyoykara 3a 3asemjyBare Ha ACDU. He noep3ysajte ro PEN o nopTtaTa 3a NoTpoLUyBayu CO pe3epBHO HamnojyBake Ha SmartGuard-63A-AUTO co
nioukarta 3a 3a3eMjyBatbe.

1 Inverter (INV): PoveZite inverter na SmartGuard u skladu sa zahtjevima konektora INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno povezivanje do tri invertera, ali SUN2000- (5K-
12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu da se koriste zajedno. Ako se koriste ulazni kablovi za napajanje naizmjenicnom strujom koji su preporuceni za inverter, a prekidac za
naizmjenicnu struju na uredaju SmartGuard ne odgovara prekidacu za naizmjeni¢nu struju na inverteru, postavite prekidac za naizmjenicnu struju koji odgovara inverteru da biste
omogudili bezbjedno razdvajanje invertera i uredaja SmartGuard u vanrednim situacijama. 2) ZUDS: Prije potro3aca sa rezervnim napajanjem mora da se postavi zastitni uredaj
diferencijalne struie (ZUDS). (3) Uvierite se u to da Zice nule potrosaca sa rezervnim napaianiem. struina mreza. potrosac koii niie za rezervno napaianie i inverter niiesu bovezani izvan
SmartGuard-a. 4
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D[22-32 mm |16-22 mm

0

ﬁﬁa
BACKUP
C

INV1 63A]  [INV2 32A GRID/ATS BACKU
LOAD | [LOAD
@ M5 C|® v7/6 C|®ms Cclowvws .
L @Fonm| @F3nm| @F3nm| ©¢&27Nm) E
- - ® ;
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard l :
SUN2000-(12K-25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X
SUNS5000-(17K, 25K)-MBO T [INVI63AT [ X 10 mm?-16 mm? :
SUN2000- (3KTL-12KTL)-M1 T | INV232A:1 | X py—ep— :
1 [ INV232A:1 [ X '
, [WIGAT [V
INV232A: 1 [ X
SUN2000-(5K-12K)-MAPOQ NI E3AD | .
3 [INnvz32Aa1 | X Tym INVT 63A
1T | INV232A:1 | X | 5K 6K: 16 A A
INV1 63A:1 | v | BK:25A v INV2 324
2 [INVZ32A1 | X | 10K 12k:32A Ik
A<b
SUNS5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV1 63A: 2 | « e GRID/ATS
INV2 32A:1 | % / X\
,
(A] (5] v X (C) e ¥V b
EEWTEPIKOG EuBad6v Slatopric aywyol . . Movopaoikd . . 1 NON-BACKUP LOAD
SiaKéTTmC. AC MAGOOLEVOU  PEOaTOC Arareftat Aev anareitat bopto Tpipaowd  doptio E ipiyelie E
Kiilss AC-kapcsold Véltakoz6 aramu vezeték keresztmetszeti terlilete  Kotelezd Nem kotelezd — Egyfazisi terhelés Haromfazisu terhelés R !
fé‘éjj;f mainstravas xgins]gsziltﬁq:alizkums Obligats Nav obligats Vienfazes slodze — Trisfazu slodze BACKUP LOAD | MAPO | M1| MBO
E'(())Cgisjbrgtiﬁogos i:z;?l_?;igsp?;zfs laidininko Batina Nebiitina Vienfazé apkrova  Trifazé apkrova Ll
Haneopewien TpeyEad  ODTACT Ha BV 12 s o sapomwrenwo eE o Hrodasen - Tpuchasen | © ©| 9
ap ‘
Spoljni prekida¢ za - - . d X )
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Evepyomoinon kat 8éon o€ Asttovpyia Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti

Bekapcsolas és lizembe helyezés BknyuyBare  nywTake BO ynotpeba
BaroSanas ieslégSana un nodosana ekspluatacija Ukljucivanje i puStanje u pogon
Evepyortoinon kat 6¢on oe Aettoupyia pe pebpa armo 1o Siktuo Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti prijungus prie tinklo
Bekapcsolas és tizembe helyezés halézati fesziiltséggel BknyuyBarbe M MyLITaHe BO ynoTpeba co enekTpuuHa Mpexa
leslégsana un nodosana ekspluatacija ar barosanas tikla jaudu Ukljucivanje i pustanje u pogon sa mreznim napajanjem

Vs

Adalpéaote to pavdaio tou Slakortn mapdkappng, abrote 10 otV AKpn KAl EVEPYOTIOLOTE TOV
Slakomn mapdkapyng.

NB1.63H

Tavolitsa el a megkeriilé kapcsolé reteszét, tegye félre, és kapcsolja be a megkeriilé kapcsolét.
Nonemiet apvades slédZa fiksatoru, novietojiet to mala un ieslédziet apvades slédzi.

Nuimkite apéjimo jungiklio fiksatoriy, atidékite jj j Salj ir jjunkite apéjimo jungiklj.

MK]

OTcTpaHeTe ja paukaTa of, NPek1HYBayoT 3a MPeMOCTyBakbe, OCTABETE ja Ha CTpaHa, Nna BKIIy4eTe ro
NpeKnHYBaYoT 3a MPEMOCTYBaHsE.

Uklonite bravu sa alternativnog prekidaca, stavite ga sa strane i ukljucite alternativni prekidac.

-

~
EVEPYOTIOLOTE TOUG TETOEPLG SLAKOTITEG (XpNOtUoTIoLEiTaL

n ouVvdeon e tpelg avuotpodeic MAPO og TtapaAAnin
olvbeon wg apadetypa).

Kapcsolja be a négy kapcsolét (példaként a harom
parhuzamosan kapcsolt MAPO inverterhez valé
csatlakozast hasznélva).

leslédziet ¢etrus slédZus (izmantojot savienojumu ar trim
MAPO invertoriem, kas pieméra savienoti paraléli).

Jjunkite keturis jungiklius (kaip pavyzdj naudokite jungtj
su trimis lygiagreciai sujungtais MAPO inverteriais).

[WI4 BkayueTe ru 4eTMpuTe NpeknHyBauu (Kako npumep ce
KOPUCTU NOBP3yBaH-eTO €O Tpu nHBepTepn MAPO
noBp3aHK NapanenHo).

A\ I
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) Zapwote tov Kwdkd QR yla 08nyieg Béong oe Aertoupyia kat AAAeg Aettoupyieg @ Na
AeTtTOpEPELEG OXETIKA e TN Sladikaaia evepyortoinong kal Bong oe Aettoupyia xwpiq pevpa amod
10 8ikTUO, avatpéte oo eyXeiSlo Xprone 3 Eav uttdpxel ouvayeppodg Tou UTIOSEIKVUEL OTL O
Slakomng mapakapng eival evepyormolnpévog Katd v evepyortoinan, Sev xpetadetat va
XEPLOTEITE TOV oUVayEPUO.

(1) Olvassa be a QR-kddot az lizembe helyezési utasitasokhoz és egyéb mliveletekhez. 2 A
halézati feszliltség nélkiili bekapcsoldsi és lizembe helyezési eljéras részleteit tekintse meg a
felhasznaloi kézikonyvben. (3) Ha riasztas jelzi, hogy a megkerild kapcsolé bekapcsol az
inditaskor, a riasztast nem kell kezelni.

(1) Noskenéjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija nodo3anas instrukcijas un citas darbibas. 2 Lai
iegltu detalizétu informaciju par procediru ieslégSanai un nodoSanai ekspluatacija bez baroSanas
tikla jaudas, skatiet lietotaja rokasgramatu. (3 Ja dzirdama trauksme, kas norada uz to, ka apvades
slédzis ir ticis ieslégts stravas padeves laika, jums ar trauksmi nekas nav jadara.

@) Norédami gauti atidavimo eksploatuoti instrukcijas ir atlikti kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
(2) 13samesnés informacijos apie maitinimo jjungimo ir atidavimo eksploatuoti neprijungus prie
tinklo procedira rasite naudotojo vadove. (3 Jei jjungimo metu yra aliarmas, rodantis, kad jjungtas
apéjimo jungiklis, aliarmo tvarkyti nereikia.

(1) Ckenupajte ro QR-KoZOT 3a ynaTcTBa 3a NywTarbe BO yrotpeba u apyru onepauuun. 2) 3a
AeTanHy uHdopmaumy 3a noctankata 3a BK/IyuyBakbe U MylwTakbe BO ynotpeba 6e3 enekTpuuHa
Mpexa, NorfeaHeTe BO yNaTCTBOTO 3a KOpUCHWLM. (3) AKO MMa anapM LUTO U3BeCTyBa Aeka
npekVHyBaYyoT 3a NpemMocTyBakbe e BK/TyYeH BO TeKOT Ha BK/yuyBarbeTo, Hema noTtpeba Aa ce
rpUXUTE 3a anapmor.

(1) Skenirajte QR kéd za uputstva o pustanju u pogon i drugim operacijama. (2 Detalje o
postupku ukljucivanja i pustanja u pogon bez mreznog napajanja pogledajte u uputstvu za
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AmevepyoToinon Tou Slakomtn mapakapng Apéjimo jungiklio iSjungimas

1 O A megkeriil6 kapcsolé kikapcsolasa WcknyyeTe ro NnpeKMHyBaYvoT 32 MPEMOCTYBaH-€
Apvadesslédza izslegSana Iskljucivanje alternativnog prekidaca

(1 Apol ohokAnpwOEi n B£0n o€ AetToupyia NG CUCKEUNG, ATIEVEPYOTIOLAOTE T0 CUCTN A, AVOIETE T BUpa BAAAHOU GUVTAPNONG, ATIEVEPYOTION|TTE TOV
S1akomT TTapakappng kat 1omofeTote Eava 1o HAavSaio tou SlakoTTn tapdkapng. (2) Katd mv Kavovikr Xprion, Un XpnotpoTtoLeite Tov Stakdrn
Tiapakapng kat emPePawivete o6 eivat arevepyorotnuévog. (3) BeBatwbeite 6t n 1oxVG tou olkiakol epeSpikol poptiou Sev urtepPaivel v oYY
A&ttoupyiag ekTog SIKTVOU TOU CUCTHATOC,
(1) A késziilék tizembe helyezése utan kapcsolja ki a rendszert, nyissa ki a karbantarté rekesz ajtajat, kapcsolja ki a megkeriil§ kapcsoldt, és szerelje vissza a
megkerilé kapcsolé reteszét. (2) Normal hasznalat soran ne miikodtesse a megkerilé kapcesoldt, és gy6z6djon meg réla, hogy az ki van kapcsolva. (3) Biztositsa,
hogy a lakossagi tartalék terhelési teljesitmény ne haladja meg a rendszer halézaton kiviili m(ikddési teljesitményét.
(1) Péc tam, kad ierices pienem3ana ekspluatacija ir pabeigta, izslédziet sistému, atveriet tehniskas apkopes nodalijuma durvis, izslédziet apvades slédzi un
uzstadiet atpakal apvades slédza fiksatoru. (2) Standarta darba laika nedarbiniet apvades slédzi un nodrosiniet, lai tas batu izslégts. (3) Parliecinieties, vai
palieko3a rezerves slodzes jauda neparsniedz sistémas darba jaudu arpus tikla.
(1 Baige paleisti jrenginj, isjunkite sistema, atidarykite techninés priezitros skyriaus dureles, iSjunkite apéjimo jungiklj ir vél uzdékite apéjimo jungiklio fiksatoriy.
(2) |prastai naudojant nenaudokite apéjimo jungiklio ir uZtikrinkite, kad jis baty iSjungtas. (3 Uztikrinkite, kad gyvenamujy namy rezervinés apkrovos galia
nevirsyty isjungtos sistemos darbinés galios.
(1) OTKako Ke 3aBpLUM MyLUTaHETO BO YMOTPe6a Ha ypesoT, UCKIyUeTe ro CUCTEMOT, OTBOPETE ja BpaThyKaTa O/ AEMOT 3a 0APXKyBatbe, NCKIyUeTe ro
Npek1HyBaYyoT 3a NPeMOCTYBakbe 1 MOBTOPHO MOHTUPAjTE ja paukaTa Ha MPekUHYBaYOT 3a NpeMoCTyBakbe. (2) [pu HopMarHoO KOpUCTeHse, He pakyBajTe co
NpeKkMHYBaYOT 33 MPEMOCTYBakbe U yBEpeTe ce Aeka e uckiyueH. (3) YBepeTe ce ieka HamnojyBaH-eTO Ha MOTPOLLYBaYUTE CO Pe3epBHO HaMojyBakse BO
[OMaKWHCTBaTa He ro HaAMVIHYBa HamnojyBar-eTO HAZBOP O, eNleKTPUYHATa MpeXa Ha CUCTeMOT.
(1 Nakon pustanja uredaja u pogon, iskljucite sistem, otvorite vrata odjeljka za odrzavanje, iskljucite alternativni prekida¢ i ponovo postavite bravu na
alternativni prekidac. (2) Tokom normalnog korisc¢enja, ne koristite alternativni prekidac i uvjerite se u to da je iskljucen. (3 Uvjerite se da kuéno alternativno
elektri¢no opterecenje ne premasuje vanmreznu radnu snagu sistema.
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien dekker
ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa utstyret for & se brukerhandboken og forholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved
utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av erkleeringene, opplysningene eller
anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia o manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacgdes sobre o produto e as precaucgoes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacgao e utilizagdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do c6digo QR no equipamento para ver o manual do
utilizador e as precaucdes de seguranca. As informacdes constantes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforgos na preparacgdo deste documento para garantir a precisdo do contetido. No entanto, nenhuma das declaragdes, informacdes ou recomendacdes neste
documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a v familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si
utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe echipament pentru a vedea manualul de utilizare si masurile
de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat
sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicita

sau implicita.

Mpe MHcTanupaka onpeme NaXX/LUBO NPOUNTAjTEe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce yno3Hanu ca uHcopMaLMjama o npomsBoay 1 Mepama
npeAoCcTpoXXHOCTU. FapaHLUMja Npou3BoAa He NOKPUBa oluTeheHse onpemMe Npoy3pokoBaHO HEMOLUTOBakéM CMEpHULLA 33 CKNIaAULLITEH:E, TPAHCMOoPT,
MHCTanaumjy n ynotpeby, Koje cy HaBeaeHe y 0BOM JO0KYMEHTY U KOPUCHUUKOM ynyTcTBY. CkeHupajTe QR kof Ha onpeMu aa 6ucte nperneganu
KOPUCHMYKO YMYTCTBO 1 Mepe NpefoCTPOXHOCTU. IHbopMaLmje y 0BOM JOKYMEHTY MOAI0XHE Cy MpoMeHaMa 6e3 npeTxoaHor ob6aBeluTerba. Y npunpemu
0BOT JOKYMEHTa YUMHs-EeHU Cy CBM HamMopu Ja ce ocurypa TauyHOCT capxaja, anu cae usjase, MHGopMaLmje U Npenopyke y OBOM AOKYMEHTY He MpeacTaBrbajy
rapaHuujy 61no Koje BpCTe, U3pUUNTY UK NodpasyMeBaHy.

Pred inStalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouzivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpec¢nostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia sposobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouzivatelska prirucku a bezpe¢nostné opatrenia, naskenujte kod
QR na zariadeni. Informacie v tomto dokumente sa m6zu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vSetko
Gsilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informacie ani odportéania v tomto dokumente viak nepredstavuji zaruku Ziadneho druhu,
vyslovnu ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natanc¢no preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka ne
krije poskodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu in
uporabniSskem priro¢niku. Opti¢no preberite kodo QR na opremi, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe. Informacije v tem dokumentu se
lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natancnosti vsebine, vendar pa nobene izjave,

informacije in nrinnraXila v tam dnkiimantts e zanatatinia nilk
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M Installasjonskrav 3axTeBu 3a UHCTanauujy

Requisitos de instalacao Poziadavky na instalaciu
[ Cerinte de instalare Zahteve glede namestitve
Tz 350 mm 170 mm. - <150
e ™~ ]
e 1
=500 mm 2 350 mm 600 mm | | ‘ !
Wl ; @,‘
N 490 mm o | ;
§ il 3
B A e _@'L‘
> 350 mm - < 700 mm ’l
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Belastninger tilkoblet SmartGuard
Cargas ligadas ao SmartGuard

[Xe] Consumatori conectati la SmartGuard

MoTpoLwaum noBe3aHn Ha SmartGuard
Zataze pripojené k zariadeniu SmartGuard

Obremenitve, povezane z napravo SmartGuard

e

Hvis effekten til reservebelastningene overstiger systemets maksimale effekt

Hovedstremb. 1 Alle belastninger tilkoblet 2 Noen belastninger tilkoblet
s - ¢ . nar det ikke er koblet til nettet, kan omformeren slas av pa grunn av
m <63 A @ @ overbelastning. | dette tilfellet ma du stenge ned noen belastninger eller
koble belastninger som ikke er viktige, til belastningsporten som ikke er
>63 A ® @ beregnet til backup.
Disjuntor principal 1) Todas as cargas ligadas @ Algumas cargas ligadas Se a poténcia das cargas de reserva exceder a poténcia maxima sem ligacdo

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

a rede do sistema, o inversor pode desligar-se devido a sobrecarga. Neste
caso, é necessario desligar algumas cargas ou ligar cargas ndo importantes
a porta de carga sem reserva.

Disjunctor principal

() Toti consumatorii conectati

2 O parte dintre
consumatori conectati

<63 A

%)

%)

>63 A

®

@)

Daca puterea consumatorilor critici depdseste puterea maximd a sistemului
in modul Neconectat la retea, invertorul se poate opri din cauza
supraincarcarii. In acest caz, trebuie s& opriti o parte dintre consumatori sau
sa conectati consumatorii non-critici la portul de alimentare pentru
consumatori non-critici.

TNaBHU CTPYjHU Npekuaay

I6n)

(1) TMoBe3aHu cy CBX NOTpoOLUAYN

2 Tose3aHu CYy HEKM noTpoLUayn

<63 A

%)

&)

>63 A

®

(@)

AKO CHara noTpoLLay4a Koju Cy NoBe3aHu ca pe3epBHUM HanajarbemM
npematuyje MakcMarnHy cHary cuctema BaH Mpexe, UHBEPTOP Ce MOXe
WCKIbYUNTYM 360r npeonTepehetba. Y ToM ciyyajy, noTpebHo je aa
VCK/bYUNTE Heke MOTpOLLAYe UNK Ja NOBEXeTe HEBAXHE NOTpoLLaYe Ha
NpUKIbYYaK 3a NOTPOLLIAYE KOjU HUCY MOBE3aHU Ca Pe3epBHUM HanajaHeM.

Hlavny isti¢

) Pripojené vietky zataze

@ Pripojené niektoré zataze

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Ak vykon zaloZnych zataZi prekroci maximalny vykon mimo siete systému,
mozZe dojst k vypnutiu menica z dévodu pretaZenia. V takom pripade musite
vypnut niektoré zataze alebo pripojit nedolezité zataze k portu pre
nezéloZné zataze.

Odklopnik tokokroga

) Vse priklju¢ene obremenitve

@)

Nekatere prikljucene
obremenitve

<62~

M

™

68

Ce moc rezervnih obremenitev preseZe najvecjo mo¢ sistema zunaj omreZja,
se lahko pretvornik zaradi prekomerne obremenitve izklopi.V tem primeru
izklopite nekai obremenitev ali prikliucite nenuine obremenitve na vrata brez
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® 1(
DB  Alle belastninger tilkoblet MoBe3saHu cy cBM NOTpoOLLAYN DB Noen belastninger tilkoblet MoBe3aHu Cy Heku NoTpoLLIaUM
Todas as cargas ligadas Pripojené vSetky zataZe Algumas cargas ligadas Pripojené niektoré zataze
&  Toti consumatorii conectati Vse prikljucene obremenitve & O parte dintre consumatori conectati [E8 Nekatere priklju¢ene obremenitve
SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | 10aD | | LOAD A\ GRID/ATS | | | 0AD LOAD
ot —tm Sisisis
@I [o)[e)[6)] [ M O
solols oolols)
RCD <63A — RD]  iRCD: RCD <63A — {RCD
ACDU ACDU
RiECERAE = RimECEEAE
0 i@ 6 0 @

) 0 e

DB  Belastninger ikke tilkoblet RESERVEBELASTNING IKKE-RESERVEBELASTNING

Cargas nao ligadas CARGA DE RESERVA CARGA SEM RESERVA

& Consumatori neconectati CONSUMATORI CRITICI CONSUMATORI NON-CRITICI

MoThOLLAYM HUCY NOBE3aHM MOTPOLUAY KOJW JE MOBE3AH CA MOTPOLLUAY KOJV HMJE MOBE3AH
P Y PE3EPBHM HATAJAHEM CA PE3EPBHVMM HAMAJAHEM

Nepripojené 74¢a% TZAINTNA 7ATAT NIEZALO7NIA 7ATAT7

\ Obremenitve 150, FiDensys pv5S | Wir liefern. Sie bauen: Den Rest macht die Sonne. | Diese Daten stehen bereit auf wwi. densys-pv5.de
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Installere enheten WHcTanupawe ypehaja

3 Instalacdo do dispositivo InStalacia zariadenia
[ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

N N

+TOP = (IIZI___‘ II. .
. 90°
Marking-off plate —

1 a . H
0 = |

+Bottom - » ."\ %‘E ®8 mm

° ol — 50-55 mm ﬁ 3
. /o J
~

B A

S—

— \ x4 \—Jlt\ M6 P )
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[ Installere en PE-kabel MHcTanupame Kabna 3aluTUTHOT y3eM/bera

Instalacdo de um cabo de PE InStalacia ochranného uzemnovacieho kabla
[ Instalarea unui cablu PE Namestitev ozemljitvenega kabla

i

o

_.—IIL+3 mm /
16 mm? &I{ & f‘ﬁ?}‘ﬂb‘*’?‘qf L S
o ‘\:%::j

)
4}1_‘\ v - C
S @ 5 N-m )

Cr ™
¥ @ [NB] Pafer silikonfett eller maling for beskyttelse. HaHecnTe cMNUKOHCKY MacT unu 60jy paau 3aluTuTe.
[ Aplique massa de silicone ou tinta para prote¢do. Na ochranu pouZite silikbnové mazivo alebo farbu.
9 [  Aplicati vaselind siliconica sau vopsea pentru protectie. Za zasito nanesite silikonsko mast ali barvo.
e )
[ Apne vedlikeholdsrommet OTBapam-e oferbKa 3a ofpXkaBame

Abertura do compartimento de manutencao Otvorenie Gdrzbového priestoru
[ Deschiderea compartimentului de intretinere Odpiranje predalcka za vzdrZzevanje

g —— @ \ ol
= ,

N
®
1

3]
e :
9
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M Klargjere AC-stremkabler Mpunpema kabnoBa 3a Hanajake
Hanu3MEeHUYHOM CTpYyjoM

Preparacéo dos cabos de alimentacéo de CA Priprava napdjacich kablov striedavého prudu

[ Pregatirea cablurilor electrice CA Priprava napajalnih kablov na izmenicni tok
™\ ™
r e 0 e @
- C A 2
@ MAPO (5K~12K) :4-6 mm Q g g Q Q , INV1 63A INV2 324 GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? n0a INVERTER AC INVERTER AC FaR
O M1 (3K~12K): 4-6 mm? CRIMPFOX L: L; & TERRATMm, IFAREERSH
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? @ G
@® BACKUP LOAD: 4-16 mm? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? FREEAE JFEEERRE
L A S
I Klargjere signalkabler MpunpemMa curHanHux kabnosa
Preparacao dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
2 Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov
D For detaljer om hvordan du installerer smarte apparater, se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Du kan skaffe dokumentet ved & skanne QR-

koden i denne hurtigveiledningen.

Para obter mais informagdes sobre como instalar eletrodomésticos inteligentes, consulte o Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Pode obter o

documento ao efetuar a leitura do cédigo QR neste guia rapido.

Pentru detalii referitoare la instalarea aplicatiilor inteligente, consultati Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Puteti obtine documentul scanand
codul QR din acest ghid rapid.

[eTtarbe o0 TOMe Kako a MHCTanupate nameTHe ypehaje nornepajte y fokymeHTy Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). [lokyMeHT MoxeTe Aa
npubasuTe ckeHMpareM QR Kofa y 0BOM KpaTKOM YMNyTCTBY.

Podrobnosti o in3talacii inteligentnych zariadeni najdete v dokumente Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Dokument moZete ziskat
naskenovanim kédu QR v tejto strucnej Gvodnej prirucke.

Podrobnostior ® s etnih 12Prax ned URe 5 ¢ | . ihko pridobi
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SmartGuard

Sinal de controlo do gerador

Kontrollsignaler for generator

[ Semnal de control al generatorului
KOHTPOMHU curHan reHepatopa
B (1] RS485A1-INV DO-INV DO-DG Signal ovladania generatora
L (2] RS485B1-INV [4] DO-INV-CGND [6] DO-DG-CGND Kontrolni signal generatorja
N '
A-1 L A ;
- 10 mm SmartGuard : MAPO SmartGuard
0.2-1 mm? | [ '
i
40 mm i =
®4-8 mm ! : se RS485A1 DING
= » [PIN-3/RS485B1-1 [PIN-16) GND [PIN-3RS485B1  [PIN-9] GND
- i VARN : J
N A
12345678 @ 1 2 3 4 5 6 7 8
1|
0.12-0.2 mm? ‘\‘\\,\\ o?a:lrifs/je Oransje Hvit/grenn|  Bla Hvit/bla Grenn Hvit/brun Brun
) 15 mm
Branco/ . Branco/ Branco/
Laranja Laranja Verde Azul |Branco/Azul| Verde Castanho Castanho
®4-8 mm
. Portocaliu | Alb/Verde | Albastru |Alb/Albastru| Verde Alb/Maro Maro
\ Poéétl/allu
A Bena/ Bena/ Bena/
RJ4S HapaHyacTa HapaHuacTa serneHa Mnasa |bBena/nnaBa| 3eneHa 6pack BpaoH
[ b Al
i ) i El i Ofa:ril;cfvé OranZova zBe"leel‘:g Modra |Biela/modra| Zelena :r']:lsg Hneda
= O I
) ‘
@ WAN - | 1 . <
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- ™\
——
| 8-10mm —RS485— DI — 12V OUT —~DO— I
20-30 mm Al | A2 |DI1+|DI2+| + |NOT|NO2| B@L(‘ oL T
- B1 | B2 |DIN-|DI2-| - |cOM1/COM2 1 ,QQ 9080
A vy
C-2 D
12V DC@1A ﬁNO1 T
COM1] ™~
V12 V@100 mA
I Signal-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen. I Strem-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen.

O sinal DO esta ligado a bomba de calor SG Ready.
RO

Portul de semnal DO este conectat la pompa de caldura SG Ready.

DO npukrbyyak curHana je nosesaH Ha SG Ready TonnioTHy nymny.

Signalny DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému cerpadlu
SG Ready.

Signal DO je povezan s toplotno ¢rpalko SG Ready.

A alimentagdo DO esta ligada a bomba de calor SG Ready.

& Portul de curent DO este conectat la pompa de cildura SG Ready.
DO npukrbyyak Hanajarba je noBesaH Ha SG Ready TonnoTHy nymny.
Napajaci DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému cerpadlu
SG Ready.
S8 Napajanje DO je povezano s toplotno ¢rpalko SG Ready.

GRID

ATS

DB Stremmaler

Medidor de poténcia

[ Contor electric

Mepau cHare

Merac vykonu

Merilnik mc
-~

DB Tilbakemeldingssignal for posisjon ved nettilkobling

Sinal de retorno da posi¢do do interruptor na
ligagdo a rede

8] Semnalul de feedback al pozitiei comutatorului
la conectarea la retea

[MoBpaTHM cUrHan nNonoxaja HaKoH NoBe3vBarba
Ha Mpexy

Signal spatnej vazby polohy pri pripojeni k sieti

74

DB  Alarmsignal for generator
Sinal de alarme do gerador

[ Semnal de alarma la nivelul generatorului
CuvrHan anapMa reHepaTopa
Signal alarmu generatora
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Elektriske tilkoblinger EnekTpnuHe Bese

Ligacdes elétricas Elektrické pripojky

[ Conexiunile electrice Elektricne povezave
DB  Koble til signalkabler MoBe3nBatkbe CUrHaMHUX kabnosa Frmmmme '
Ligagdo dos cabos de sinal Pripojenie signalnych kablov ' WLAN b
& Conectarea cablurilor de semnal Prikljucitev signalnih kablov i___ lies [\ . \
N : A
com | g BB e | «( ) | e —

\

1
' G|O|0|0|C|C|O|C[O|C|0|0] |O[|O|0|0 ¥
- o | [ [ [ [ N 5 S
: Sy e la e laly Myl g B
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DA  Tilkobling av vekselstramskabler B MosesnBarbe kabnosa 3a Hanajakse HaM3MEHUYHOM CTPYjoM
Ligacdo dos cabos de alimentagdo de CA Pripojenie napéjacich kablov striedavého pradu
[F@  Conectarea cablurilor electrice CA Prikljucitev napajalnih kablov na izmeni¢ni tok

A A
Ns|

PT-PT Y

(1) Omformer (INV): Koble omformeren til SmartGuard basert pa kravene til INV1/INV2-porten. Bare MAPO-serien stotter parallellkoblinger av opptil tre omformere, men SUN2000- (5K-12K)-
MAPO og SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kan ikke brukes sammen. Hvis vekselstreamsinngangskablene som er anbefalt for omformeren, brukes og vekselstremsbryteren pa SmartGuard ikke
samsvarer med vekselstremsbryteren pa omformeren madu installere en vekselstremsbryter som pakrevd av omformeren for a sikre at omformeren trygt kan kobles fra SmartGuard nar et
unntak oppstar. 2) RCD: En jordfeilbryter (RCD) ma installeres for reservebelastningen. 3/ Pase at de noytrale ledningene til reservebelastningen, stromnettet, ikke-reservebelastningen og
omformeren ikke er koblet til utenfor SmartGuard. 4) IKKE-RESERVEBELASTNING: Bade enfaselaster og trefaselaster kan kobles til denne porten.(5) PEN-en til SmartGuard-63A-TO
reservebelastningsporten ma kobles tllJordlngsstangen til ACDU-en. Ikke koble PEN-en til SmartGuard-63A-AUTO-reservebelastningsporten til jordingsstangen.

Inversor (INV): Ligue o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos da porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta ligagdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000- (5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser utilizados em conjunto. Se forem utilizados os cabos de alimentacdo da entrada de CA recomendados para o
inversor e o interruptor de CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor de CA no inversor, instale um interruptor de CA conforme exigido pelo inversor para assegurar que o
inversor pode ser desligado com seguranca do SmartGuard quando ocorrer uma excecdo. (2) RCD: deve ser instalado um dispositivo de corrente residual (RCD) antes da carga de
reserva. (3) Certifique-se de que os fios neutros da carga de reserva, da rede elétrica, da carga sem reserva e do inversor ndo estdo ligados fora do SmartGuard. 4) CARGA SEM
RESERVA: Tanto as cargas monofasicas como as cargas trifasicas podem ser ligadas a esta porta. 5 O PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A- T0 deve ser ligado a
barra de ligacdo a terra a ACDU. N&o ligue o PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-AUTO a barra de ligacdo a terra.

(1) Invertor (INV): Conectati invertorulla SmartGuard in functie de cerintele porturilor INV1/INV2. Doar seria MAPO permite conectarea paraleld a pana la trei invertoare, dar SUN2000-
(5K-12K)-MAPO si SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nu pot fi utilizate impreuna. Daca sunt utilizate cablurile de alimentare CA recomandate pentru invertor, iar parametrii comutatorului CA
de pe SmartGuard nu corespund cu parametrii comutatorului CA de pe invertor, instalati un comutator CA conform necesitatilor invertorului pentru a va asigura cd invertorul poate fi
deconectat in sigurantd de la SmartGuard n cazulin care survine o exceptie. 2) RCD: Trebuie instalat un dispozitiv de curent rezidual (RCD) in amonte de sarcina care necesita
alimentare de rezerva. (3) Asigurati-va ca firele de nul ale sarcinii care necesitd alimentare de rezerva, retelei de alimentare, sarcinii care nu necesita alimentare de rezerva si invertorului
nu sunt conectate in afara modulului SmartGuard. 4) CONSUMATORI NON-CRITICI: Atat consumatorii monofazici, cat si cei trifazici pot fi conectati la acest port. (& Masa (PEN)
portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-T0 trebuie conectatd la impamantarea ACDU-lui. Nu conectati masa (PEN) portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-
AUTO la impamantare.

(1) UnsepTop (INV): MosexwuTe MHBEpTOp Ha SmartGuard Ha 0CHOBY 3axTeBa 3a npukrbyyak INV1/INV2. Camo cepuja MAPO nogpixaBa napanenHe Bese HajBuLLE TPU UHBEPTOPA, anu
SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He Mory Aa ce KopucTe 3ajeaHo. AKO ce KOpUCTe ynasHW KabnioBu 3a Hanajakbe Hau3MeHWYHOM CTPYjOM KOju Cy NpenopyyeHn
3a MHBEPTOD, a MPEeKM/IaYy 33 HaU3MeHUYHY CTPYjy Ha SmartGuard-y He ofroBapa npekuayy 3a Han3MeHNyHy CTPYjy Ha UHBEPTOPY, NHCTAaNMPajTe NPEKMAaY 3a HaN3MEHNYHY CTpYjy
KoMnaTM6unaH ca MHBepTOpOM Aa 61CTe oCUrypanu Aa MHBEpTOp Moxe 6e36eiHO Aa ce UCKbyun ca SmartGuard-a kaja fofe Ao usyseTka. (2) RCD: Ypehaj avdepeHumnjanqe
crpyje (RCD) Mopa 61Ty MHCTanMpaH Npe NoTpoLIAYa KOju je MoBe3aH Ca pe3epBHIUM Harajatbem. (3) YBepuTe ce fia HeyTpasHe XuLie pesepBHOT Hanajarba, HanoHCKe Mpesxe, He-
pesepBHOr Hanajarba W MHBEpTepa HUCY nose3aHe BaH SmartGuard. @) MOTPOLUAY KOJM HUJE MOBE3AH CA PE3EPBHUM HAMAJAHEM: Ha oBaj npuk/byyak ce Mory nosesatu v
jeaHodasHu 1 TpobasHu noTpotwaym. (5) PEN npukrbyuka 3a noTpoLlave noeesaHe ca pe3epBHMUM HanajakbeM Koju ce Hanasu Ha ypehajy SmartGuard-63A-TO Mopa 61TK noeesaH
Ha LWyHy 3a y3emberbe ACDU-a. PEN npuk/byyka 3a noTpoluave noBe3aHe ca pe3epBHUM HamnajarbeM Koju ce Hanasu Ha ypehajy SmartGuard-63A-AUTO HemojTe noBe3nBaTu Ha
LIKHY 33 y3eMrbeHse.

(1) Menic (INV): Pripojte menic k zariadeniu SmartGuard na zaklade poZziadaviek portu INV1/INV2. Iba séria MAPO podporuje paralelné pripojenie az troch menicov, ale SUN2000-
(5K-12K)-MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nemozno pouZzivat spolo¢ne. Ak sa pouzivajd vstupné napajacie kable striedavého pradu odpordcané pre menic a prepinac striedavého
prudu na zariadeni SmartGuard sa nezhoduje s prepinacom striedavého priidu na menici, nainstalujte prepinac striedavého prudu podla poziadaviek menica, aby sa zabezpecilo
bezpetné odpojenie menica od zariadenia SmartGuard, ked nastane mimoriadna udalost. (2 Zariadenie na meranie zvyskoveho prudu (RCD): Zariadenie na meranie zvySkového
pradu (RCD) musi byt nainstalované pred zaloZnou zataZou. (3) Zabezpecte, aby nulové vodice zalozneJ zataze, elektrickej siete, nezaloznej zataze a menica neboli pnpolene mimo
SmartGuard. @ NEZALOZNA ZATAZ: K tomuto portu mozno pripojit jednofazovu aj trojfazovd zétaz. (5 PEN portu z4loZnej zataze SmartGuard-63A-TO musf byt pripojeny k
uzemnovacej liste ACDU. PEN portu zéloznej zataZze SmartGuard-63A-AUTO nepripdjajte k uzemnovacej liste.

(@ Pretvornik (INV): Pretvornik povezite z napravo SmartGuard glede na zahteve vrat INV1/INV2. Vzporedne povezave do treh pretvornikov podpira samo serija MAPO, vendar
SUN2000-(5K-12K)-MAPO in SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ni mogoce uporabljati skupaj. Ce uporabljate vhodne napajalne kable za izmeni¢ni tok, priporocene za pretvornik, in se stikalo za
izmenicni tok na napravi SmartGuard ne ujema s stikalom za izmenicni tok na pretvorniku, namestite stikalo za izmenicni tok, kot ga zahteva pretvornik, da zagotovite varen izklop
pretvornika iz naprave SmartGuard, ¢e pride do izjeme. (2) RCD: Pred rezervno obremenitvijo je treba namestiti napravo za preostali tok (RCD). (3) Zagotovite, da nevtralne Zice rezervne
obremenitve, onr
prikljuciti enofaz
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D|22-32 mm [16-22 mm
4t
INV1 63A INV2 32A GRID/ATS BACKUP| |[NON-BACKUP
LOAD LOAD
@ Ms C| @O M6/ C|OMs Cl(Owvs c
. @Fonm| @F3nm| @F3nm| O F27nm)
- — @ N
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard anr-uo)|
5] & 1)
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X i io
SUN5000-(17K, 25K)-MBO T | INVIB3AT | X 10 mm?-16 mm? () 3
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X S p F
1 INV2 32A:1 | X 4mm=-6 mm Eir‘ié r‘?‘ﬁ?‘wJ
, WA [/ cHEH K
INV2 32A: 1 X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO INVI63A 2 | 7 N
3 [INv232a1 | X Dy NV 63A
1 INV2 32A: 1 X | 5K, BK: 16 A A
d INV2 32A
INV1 63A: 1 ¥ | BKI25 A A 3
2 [INV232A1 | X | 10K 12K 32A 2
A<M
SUN5000-(8K, 12K)-MAPO 3 INV1 63A: 2 | « - GRID/ATS
INV2 32A:1 | X 'A‘
g
(A] (B] v X (C) e 0 ...
I  Ekstern AC-bryter AC-lederens tverrsnittsareal Pakrevd lkke pakrevd Enfaselaster Trefaselaster 1 NON-BACKUP LOAD ;
Interruptor de CA externo Area transversal do cabo condutor de CA  Obrigatério  Opcional Carga monofésica Carga trifasica . 3 F%EE_?'\% _____ H
Aria sectiunii transversale a . . . . Consumator Consumator
@8 Comutator CA extern conductorului CA Obligatoriu  Nu este obligatoriu ~ "~ . wifazic BACKUP LOAD | MAPO Tvi1 I viBo
CrorbHu npeknpad 33 TompeyHM npecek MpOBOAHMKA Obaseso  Hitie oBasesHo JepHodpasHm TpodpazHu Lk
Hal3MeHUYHY CTPYjy Hau3MeHUYHe CTpyje ! roTpoLuay noTpoLuay
Externy prepinac fﬁﬂifﬂfrﬁzﬂﬁdié Vyzadované  NewyZadované Jednofazova zataz Trojfézova zataz @ @ @

striedavého pradu

Zunanje stikalo za
izmenicni tok

3

Vi
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[ Oppstart og igangkjering YKrbyunBarwe 1 nyLuTawe y pag,
Ligacdo e colocacdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky

[ Pornirea si punerea in functiune Vklop in zagon
[ Oppstart ogigangkjering med nettstrgm EA Yxmyunsarse v nywTare y paj ca MpeXHUM Hanajarem
Ligacdo e colocagdo em funcionamento com a rede elétrica Zapnutie a uvedenie do prevadzky so sietovym napajanim
[R@ Pornirea si punerea in functiune cu conectare la reteaua electrica Vklop in zagon z glavnim elektri¢nim omreZjem
s N

Fjern bypassbryterens as, legg den til side, og sla pa bypassbryteren.
Retire o trinco do interruptor de desvio, coloque-o de lado e ligue o interruptor de desvio.
SR

SK

SL

NB1.63H

Scoateti dispozitivul de blocare a intrerupatorului de bypass, puneti-l deoparte si porniti
intrerupatorul de bypass.

RO

[SR] YknoHuTe 6paBy 6ajnac npekuaaya, CTaBuTe je ca cTpaHe U ykbyuuTe H6ajnac npekmaay.

[SK] Odstrante zapadku premostovacieho prepinaca, odloZte ju nabok a zapnite premostovaci prepinac.
[ SL| Odstranite zaskocko stikala za obvod in jo odloZite ter vklopite stikalo za obvod.

~
D  Sla pé defire bryterne (ved & bruke tilkoblingen til tre 2
MAPO-omformere parallelt som et eksempel).

-\ [ Ligue os quatro interruptores (utilizando como exemplo
a ligagdo aos trés inversores MAPO ligados em paralelo).

:
1
1
1
|
1
1
L)
1
|
=" A [ Porniticele patru comutatoare (folosind drept
@] exemplu conectarea la cele trei invertoare MAPO
conectate in paralel).

YK/byunTe uetupu npekupada (kopucrehu kao
npumep Be3y ca Tpu uHBepTopa MAPO koju cy

l %@| noBe3aHu napanenHo).

‘ Zapnite 3tyri prepinace (ako priklad pouzijeme

pripojenie k trom paralelne zapojenym menicom MAPO).

A\ -
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NON-BACKUP

- eO ® NON.
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@ LUNA2000 |@ wome  SUN2000 | SmartGuard BACKUP LOAD
oc smca HHEAH
@ T

Y eeC

/

(7] \( )
[NB] (1) Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner og andre handlinger. 2 For detaljer om

prosedyren for oppstart og igangkjering uten nettstrem, se brukerhandboken. (3) Hvis det er

en alarm som indikerer at bypass-bryteren er slatt pa under oppstart, trenger du ikke
handtere alarmen.

B Kommisjon

A&l Comissionamento of. ____:-'" & Al (D Leia o codigo QR para obter instrugdes de colocagdo em funcionamento e outras operagdes. 2)
Punerea in functiune ik Consulte o manual do utilizador para obter mais informagdes sobre o procedimento de ligagdo e
’ FARDIRELTHF colocagdo em funcionamento sem rede elétrica. (3) Se existir um alarme a indicar que o interruptor

MywTarey pag, Scan for support

de desvio estd ligado durante a ligagdo, ndo é necessario lidar com o alarme.
Uvedenie do prevadzky (1) Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in functiune si alte operatiuni. @ Pentru detalii
referitoare la procedura de pornire si punere in functiune fard conectare la reteaua electricd,
consultati manualul de utilizare. (3 Daca exista o alarma care indica faptul cd intrerupatorul de
bypass este activat in timpul pornirii, puteti ignora alarma.

7 ™
e B

Zagon

(1) CkeHupajTe QR Kog 3a ynyTcTBa 3a MyliTare y paj v Apyre onepaumje. 2 [etame o
npoueaypu yk/byurBarba W MyluTakea y paj 6e3 MpexHor Hanajakea nornefajre y
KOPWCHUYKOM ynyTcTBY. (3) AKO MOCTOjM anapm Koju ykasyje Aa je 6ajnac npekupay ykibyueH
TOKOM YK/byuMBakba He MopaTe pelunTy anapm.

WLAN (1) Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie ziskate naskenovanim kédu QR. 2
Podrobnosti o postupe zapnutia a uvedenia do prevadzky bez siefového napéjania najdete v
pouZzivatelskej prirucke. (3) Ak sa pocas zapinania spusti alarm signalizujdci, Ze je zapnuty

I premostovaci prepina¢, nemusite s tymto alarmom nijako manipulovat.
K REREEK App
-+ 5
FusionSolar App ' (1) Opti¢no preberite kodo QR za navodila za zaletek uporabe in druge funkcije. @ Za

] podrobnosti o postopku vklopa in zagonu brez glavnega elektricnega omrezja glejte
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[@ Sla av bypass-bryteren NckbyunBarse 6ajnac npekupava
Desligamento do interruptor de desvio Vypnutie premostovacieho prepinaca
[ Oprirea intrerupatorului de bypass Izklop stikala za obvod

Etter at enheten er igangsatt, slar du av systemet, apner deren til vedlikeholdsrommet, sldr av bypass-bryteren og setter pa bypass-bryterens las.
(2) Under normal bruk, ikke bruk bypass-bryteren og serg for at den er av. (3) Pase at reservebelastningen i boligen ikke overstiger systemets
driftseffekt utenfor nettet.

(1) Ap6s o dispositivo ser posto em funcionamento, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de desvio e
volte a instalar o trinco do interruptor de desvio. 2 Durante a utilizagdo normal, ndo utilize o interruptor de desvio e certifique-se de que este estd
desligado. (3) Certifique-se de que a poténcia de carga da reserva residencial ndo excede a poténcia de funcionamento fora da rede do sistema.

ROJ (1) Dupa ce punerea in functiune a dispozitivului este completa, opriti sistemul, deschideti usa compartimentului de intretinere, opritiintrerupatorul de bypass
si reinstalati dispozitivul de blocare. (2) In timpul utilizarii normale, nu manevrati intrerupatorul de bypass si asigurati-va cd acesta este oprit. (3 Asigurati-va
ca puterea cumulata a sarcinilor care necesitd alimentare de rezerva nu depaseste puterea de operare in modul Neconectat la retea a sistemului.

HakoH nywrTarsa ypefjaja y pag, oTBopuTe BpaTa Oe/bKa 3a OApXKaBakbe, UCK/byumnTe 6ajnac npekmaay 1 NoHOBO NocTaBuTe 6pasy 6ajnac npeknaava.
TokoM HopmMarnHe ynotpebe, He pyKyjTe 6ajnac npekvaadem 1 ysepuTe ce fa je uckibyueH. (3) YBepuTe ce fia pe3epBHO Harnajarbe Ha npemaluyje pagHy

CHary cuctemMa BaH Mpexe.

2/

(1) Po dokongeni uvedenia zariadenia do prevadzky vypnite systém, otvorte dvierka ddrzbového priestoru, vypnite premostovaci prepinac a znovu
namontujte zdpadku premostovacieho prepinaca. (2) PoCas bezného pouZivania nepouZivajte premostovaci prepinac a uistite sa, Ze je vypnuty. (3 Uistite sa,
Ze vykon zaloZnej zataze domacnosti nepresahuje prevadzkovy vykon systému mimo siete.

() Ko je postopek zatetka uporabe naprave koncan, izklopite sistem, odprite vrata predela za vzdrZevanje, izklopite stikalo za obvod in znova namestite
zaskocko stikala za obvod. (2) Pri normalni uporabi ne preklapljajte stikala za obvod in zagotovite, da je izklopljeno. (3) Zagotovite, da moc rezervne

obremenitve v bivalnem objektu ne preseze delovne moci sistema zunaj omreZzja.
N N
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Innan du installerar utrustningen ska du lisa anvidndarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och sékerhetsatgarder.
Produktgarantin técker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvandning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Du kan skanna QR-koden pa utrustningen for att se anvandarhandboken och sakerhetsatgarderna.
Informationen i detta dokument kan dndras utan féregdende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades var att dess innehall ska vara korrekt. Dock kan
inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa nagot satt, uttalat eller outtalat.

Ekipman kurulumundan 6nce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini dgrenmek igin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullania
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, liriin garantisi kapsaminda
degildir. Ekipmanda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik 6nlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde
bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda igeriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu belgede yer alan hicbir
ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni hicbir sekilde garanti icermemektedir.

I3 Mepep ycTaHOBNEHHAM 06/1aAHAHHS YBAXKHO O3HaloMmTecs 3 iHpopMaliieto Npo NpoayKT i 3axoau 6e3neku B LbOMY NOCiIGHUKY KOpucTyBaya. FapaHTisi Ha
NPOAYKT He MOLUMPIOETLCS HA BUMAAKM NMOLLKOHKEHHS 06/1aAHaHHSA Yepe3 HeA0TPUMAHHS BKa3iBOK LLL00 36epiraHHs, TPAQHCNOPTYBaHHS, yCTaHOB/EHHS
Ta eKkcnnyarauii, ski HaBe4eHo B LibOMY AOKYMEHTI 1 NOCi6HMKY KopucTyBaua. 3ickaHyiTe QR-Kkoa Ha 06rnagHaHHi, Wwo6 nepernsiHyT NocibHMK KopucTyBava
1 iHcbopmaLito Npo 3axoam 6e3neku. IHopMaLLis B LibOMY AOKYMeEHTi MOXe 3MiHIoBaTUCs 6e3 nonepemkeHHs. Mif yac NiarotyBaHHs Lboro AokyMeHTa 6yno
[0KTaieHO BCiX 3ycunb Ans 3abe3rneyeHHs TOUHOCT Moro BMICTy, NpoTe XOAHI TBEPAXEHHS, BiJOMOCTi UM pekoMeHAaLil, HaBeAeHi B LibOMY JOKYMEHTI, He €
>KOAHO (hOPMOIO rapaHTii, BUpaXxkeHOoI MPsSiMO UK HerpsiMo.
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Installationskrav
Kurulum Gereksinimleri
Bumorun po BCcTaHOBIEHHSA

Tz 350 mm 170 mm
/ ™ [ ,l;’;;:,:i:,:,:,:f,_i:i:fi:,:f_ffifj I
n 11|
= 500 mm 2 350 mm 600 mm | | ; !
- = Wl ; @"
B 490 mm - b i
{ aill s
B Bttt _@'L‘
2350 mm - > 700 mm —l
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Belastningar anslutna till SmartGuard
Yiikler SmartGuard'a Bagli

Cno)krBayi HaBaHTaXKeHHS, AKi Nia’eAHaHO A0 Nnpuctpoto SmartGuard

Huvudstrombrytare ) Alla belastningar anslutna (2 Vissa belastningar anslutna
<63 A @ @
>63 A ® @

Om effekten for reservbelastningar 6verskrider systemets hogsta effekt i ej
natanslutet ldge, kan véxelriktaren stdngas av pa grund av dverbelastning. |
det har fallet maste du stdnga av nagra belastningar eller ansluta oviktiga
belastningar till porten som inte &r for reservbelastning.

Ana devre kesici

1) Tam yiikler bagl

(2 Bazi yiikler bagl

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Yedek yiiklerin glicti, sistemin maksimum sebekeden bagimsiz glictini
asarsa invertor asiri yiik nedeniyle kapatilabilir. Bu durumda, bazi yiikleri
kapatmaniz veya 6nemsiz yiikleri yedek olmayan yiik baglanti noktasina
baglamaniz gerekir.

OCHOBHUIT aBTOMaTUYHWIA

) Mip’epHaHo BCi cnoxumeavi

2 Mip’epHaHo pesiki cnoxusaui

BUMUKaY HaBaHTaXeHHSA HaBaHTaXeHHSA
@ @
® )

SAKLLO NOTYXHICTb CNOXMBaYiB HaBaHTaXeHHS Ha NiHii pe3epBHOro
XKMBJIEHHS NMepeBuLLYE MaKCUMarnbHY MOTYXHICTb CUCTEMU B aBTOHOMHOMY
pexumi, iHBepTop MOXe BUMUKATUCS Yepe3 nepeBaHTaXeHHs. Y Takomy
pasi NoTpiGHO BUMKHYTU [esiKi CNoXuBayi HaBaHTaXeHHs abo nig'eaHaTn
HEBaX/IMBI CMOXMBAYi HaBaHTaXXE€HHS 40 NOPTY /iHii OCHOBHOTO XMBEHHS.
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O] @

Alla belastningar anslutna Vissa belastningar anslutna

Tum yikler bagl Bazi ylkler bagli

Mip’eAHaHO BCi CNOXMBAYI HABAHTAXKEHHS! Mip’eAHaHO AesiKi CnoXMBaYi HaBaHTaXeHHs!

SmartGuard : : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP L BACKUP NON-BACKUP
LA GRID/ATS | | oD | | LOAD QA SRDAB | 108D LOAD
nn| o ofofo) %%%%
@I [e)[e)[e) [ QI [e]
oololo o ololo)
RCD <63A — RCD]  iRCD: RCD <63 A — 1RCD;
ACDU ACDU
RiMECERFE =7 RimECER A

A 0 e

(¥ Belastningarinte anslutna RESERVBELASTNING BELASTNING UTAN RESERV
9
Yiikler bagli degil YEDEKLEME YUKU YEDEKLEME OLMAYAN YUK
CHOXMBaUIB HABAHTAXEHHS He NiA'eAHaHO BACKUP LOAD (niHis NON-BACKUP LOAD (niHis
pe3epBHOTO XWUBMEHHS) OCHOBHOTO XXUBJ/TEHHS)
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Installera enheten

3 Cihaz Kurulumu
YCTaHOBNEHHSA NPUCTPOLD

< B
I +Top = _00 - ||» -
- —| Marking-off plate [ ; \ ‘
L U

L] &

= | —

Bl
| L LG

- VAN
~N A Y

L — @

¥

\ (™6 59 .
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Installera en jordkabel
PE Kablosunun Takilmasi
YcTaHoBNeHHs (hoToeNeKTpUUHoro kabento

& ‘:J > C
‘ @ 5N-m )
@ ~
D Applicera silikonfett eller -farg som skydd.
o Koruma icin silikon gres veya boya uygulayin.
\‘Nﬁﬂm HaHeciTb cunikoHose MacTuno abo dapby Ans 3axucry.
i ! vy
Oppna underhallsfacket
Bakim Bolmesinin Agilmasi
BigkputTa BiAciKy Ans TeXHiUHOro 06cyroByBaHHS
~ ~N
——
| ]
I I
t o ¢

3]
= ;
3 ‘
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Forbereda vaxelstromskablar

AC Gli¢ Kablolarinin Hazirlanmasi
MigrotyBaHHa KabeniB >XUBNEHHSA 3MiHHOrO CTPyMy

~
' e ) o @
s - Al 2

© MAPO (5K-12K) :4-6 mm Q g g Q Q INV1 63A INV2 32A GRID/ATS

MBO (12K~25K) : 10-16 mm? - INVERTER AC INVERTER AC R
@ M1 (3K~12K): 4-6 mm? — 14 mm IEEEERTM IFAREERSH

~12K):4-omm CRIMPFOX

MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? Ifz]@“{‘ﬂ E VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? @ G
@ BACKUPLOAD: 4-16 mn? BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? AR JEEERRE

Férbereda signalkablarna
Sinyal Kablolarinin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHa cUrHanNbHUX Kabenis

Detaljer om hur man installerar smarta apparater finns i Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA). Du kan fa dokumentet genom att skanna QR-

koden i denna snabbguide.

Akilli cihazlarin nasil kurulacagiyla ilgili ayrintilar icin Konut Smart PV C6zim Kullanicr Kilavuzu'na (EMMA) bakin. Bu hizli kilavuzda yer alan kare kodu

taratarak belgeyi edinebilirsiniz.

[LoknagHy iHdopMaL,ito Npo BCTAHOB/EHHS iHTeNnekTyanbH1X No6yToBUX NpuiaaiB HaBeaeHo B AokymeHTi "Residential Smart PV Solution User Manual

(EMMA)". LLLo6 oTpuMaTH Lielt JOKYMEHT, 3ickaHyiTe QR-KoZA Y LiIbOMY KOPOTKOMY MOCIGHUKY.

{
y D

88
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g8 (A2 A
F SmartGuard ) .
! Styrsignal fér generator
Jeneratdr kontrol sinyali
CurHan KkepyBaHHS reHepaTopa
B (1] RS485A1-INV DO-INV DO-DG
RS485B1-INV [4] DO-INV-CGND [6] DO-DG-CGND
\ y,
~ T
A 5 I r SmartGuard : SmartGuard
— 10 mm : MAPO
0.2-1 mm? | ] P PN
! PIN-3
i [PIN-7
40 mm A —
PE : -~ [PIN-5] PE
®4-8 mm v N5 [PIN-TRS485A1-1 DINT | o RS485A1  [PIN-7]DING
[PIN-3)RS485B1-1 [PIN-16) GND 1 [PIN-3]RS485B1  [PIN-9]GND
1\ = VAN : /
N ([ A
i) 1 2 3 4 5 6 7 8
vit/ Orange Vit/Grén Bla Vit/Bla Gron Vit/Brun Brun
Orange 9
Ti% ?\Zc/u Turuncu Bzgizl/ Mavi Beyaz/Mavi| Yesil Kaﬁ\e/)e, ?2{] gi Kahverengi
Binuit OpaHxeBuii Binwit i3 CuHin Binwii i3 3eneHuit Binui is KopuuHesuit
3 OpaHXeBUM p 3€/1eHUM CUHIM KOpUUYHEBUM P
~
RJ45
Ts=s== b
i \ .
H | |
h \ :
=l
! [ H
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e —
| 810mm ~RS485- DI — 12V_OUT DO I
il -
maomn [ A A2 PrxoeT TNor [Noz] (GG
B1 | B2 |DI-|DI2-| - |cOM1|com2 00

Y —— i
ey 4 /3#’7.
I Fail i [
12V DC@1A =\
[CoM1
ﬂﬁﬁm/ 12 V@100 mA
Signalen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen. Strommen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen.
Sinyal DO kablosu, SG Ready i1si pompasina baglanir. Gli¢ DO kablosu, SG Ready 1si pompasina baglanir.
Lincbposnit BuxigHuin nopt DO curHany nia’eaHaHo oo Lincbposuit BuxigHuit nopt DO XMBAEHHS Nif’'€AHaHO 10 TeNNOBOro
TEM/I0BOr0 HAacoca 3 MiATPUMKOLO PO3YMHUX eNleKTpoMepex Hacoca 3 NiATPMMKOIO PO3yMHUX enlekTpomepex (SG Ready).
(SG Ready).

GRID

ATS

=7

Effektmatare Aterkopplingssignal for position vid natanslutning Larmsignal for generator

Glig lcer Sebeke baglantisi tizerine konum geri Jeneratér alarm sinyali
. bildirim sinyali .
NiunnbHUK enekTpoeHeprii , CurHan TpUBory Big reHepaTopa
CUrHan 380pOTHOTO 3B’A3KY LLLOAO MOMOXKEHHS!
nepemMuKaya i Yac NiaKNoYUeHHs 10
enexkTpomMepexi
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Elanslutningar
Elektrik Baglantilari
EnekTpuuHi 3'eqHaHHSA

Anslutasignalkablear .

Sinyal Kablolarinin Baglanmasi ' '
; ) i |l| WLAN : >
Min’eaHaHHa curHanbHKX Kabenis : oo affes

com |

(3

—_
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Ansluta vaxelstromskablar
AC Gu¢ Kablolarinin Baglanmasi
Mip’eaHaHHsA kabenis XUBMNEHHS 3MiHHOMO CTPYMY

A A

(1) Véxelriktare (INV): Anslut véxelriktaren till SmartGuard baserat p& kraven for INV1-/INV2-portarna. Endast MAPO-serien stoder parallellkoppling av upp till tre véxelriktare, men
SUN2000-(5K-12K)-MAPO och SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan inte anvandas tillsammans. Om de véxelstrémskablar fér ingdngsstrém som rekommenderas for véxelriktaren anvands
och véxelstrémsbrytaren pa SmartGuard inte matchar véxelstrémsbrytaren pa véxelriktaren, installera en véxelstromsbrytare som krévs av véxelriktaren for att sakerstalla att
vaxelriktaren kan kopplas bort frdn SmartGuard pa ett sakert satt nar ett undantag intréffar. (2) RCD: En jordfelsbrytare (RCD) maste installeras fore reservlasten. (3) Se till att de
neutrala ledningarna for reservlasten, elnétet, icke-reservlasten och véxelriktaren inte &r anslutna utanfér SmartGuard. @ BELASTNING UTAN RESERV: B&de enfa5|ga och trefasiga
laster kan anslutas till denna port. 5 PEN p& SmartGuard-63A-TO-porten fér reservbelastning maste anslutas till jordskenan p4 ACDU. Anslut inte PEN p& SmartGuard-63A-AUTO-
porten for reservbelastning till jordskenan.

@ invertdr (INV): INV1/INV2 baglanti noktasi gereksinimlerine gére invertdrii SmartGuard‘a baglayin. Yalnizca MAPO serisi, li¢ invertére kadar paralel baglantilari destekler, ancak
SUN2000-(5K-12K)-MAPO ve SUN5000-(8K, 12K)-MAPO birlikte kullanilamaz. invertr icin dnerilen AC girisi gii¢ kablolari kullaniliyorsa ve SmartGuard (izerindeki AC anahtari, invertér
tizerindeki AC anahtariyla eslesmiyorsa bir istisna meydana geldiginde invert6riin SmartGuard ile olan baglantisinin glivenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertoriin gerektirdigi
sekilde bir AC anahtari takin. (2) RCD: Yedek yiik 6ncesinde bir artik akim cihazi (RCD) takilmalidir. @) Yedek yiikiin, giig sebekesinin, yedek olmayan yiikiin ve invertériin notr kablolarinin
SmartGuard digina baglanmadigindan emin olun. @ YEDEKLEME OLMAYAN YUK: Bu baglanti noktasina hem tek fazli yiikler hem de (i¢ fazli yiikler baglanabilir. & SmartGuard-63A-TO
yedek yiik baglanti noktasinin PEN'i, ACDU'nun topraklama ¢ubuguna baglanmalidir. SmartGuard-63A-AUTO yedek yiik baglanti noktasinin PEN'ini, topraklama ¢ubuguna baglamayin.

(1) InBepTop (INV): nig'eaHaiiTe iHBepTOp A0 NpUCTpOto SmartGuard BiAnosiAHO A0 BUMOT WwoAo nopTy INV1 / INV2. Nuwe npuctpoi i3 cepii MAPO nigTpuMytoTh napanensbHe
nif'eaHaHHS WoHanbinbLe TpbOX iHBepTOpiB, oAHak Moaeni SUN2000-(5K-12K)-MAPO T1a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO HEMOXNNBO BUKOPUCTOBYBATU pa3oM. SKLLO BUKOPUCTOBYHOTHLCS
peKoMeHA0BaHi BXifHi Kabeni XXUBNeHHS 3MIHHOTO CTPYMY AN iHBEpTOPa, @ XapakTepUCTUKKN NepemMmkaya 3MiHHOro CTpyMy Ha npuctpoi SmartGuard He BiANOBiAAOTb XxapakTepucTUKam
nepemMumkaya 3MiHHOro CTPYMy Ha iHBEpTOPpi, yCTaHOBITb NepemMuKay 3MiHHOro CTPyMy, SIKWiA BiANOBiAA€E BUMOram iHBepTopa, Wob iHBepTOp MoXHa 6yno 6e3neyHo Big eaHaT Bif
npuctpoto SmartGuard y pasi BUHUKHEHHS BUHATKOBOT cuTyauii. (2) MpucTpiit 3axvcHoro BigkntoueHHs (M3B, RCD): Ha novaTtky NiHii pe3epBHOro XUBMNeHHs 060B'I3KOBO Mae 6yTu
BCTQHOB/IEHO MPUCTPI 3aXMCHOTO BifK/toueHHs. (3) MNepeKoHanTecs, LWo HelTpanbHi APOTH NiHii pe3epBHOTO XUBMNEHHS, efleKTpoMepeXi, NiHii Hepe3epBHOTo XWBMEHHS i iHBepTOpa He
nigKnoueHo nosa npuctpoem SmartGuard. 4 NON-BACKUP LOAD (niHisi OCHOBHOTO XXMB/IEHHS): IO LIbOTO MOPTY MOXHa Mif'€AHYBATU sIK 0AHOa3Hi, TaK i TpudasHi cnoxueadi
HaBaHTaxeHHs. 5) 3'eqryBau PEN nopTy niHii pe3epBHOro XMBNeHHs Ha NpucTpoi SmartGuard-63A-TO 0608’'s3K0BO Mae 6yTH Nig'€aHAHO A0 3a3eMMIOBANbLHOI MNACTUHW PO3MOAINLHIKA
XUBNEHHs 3MiHHoro cTpyMy (ACDU). He nig'eaHyinte 3'eaHysay PEN nopTy niHii pesepBHOro XueneHHs Ha npuctpoi SmartGuard-63A-AUTO o 3a3emntoBanbHOI NNacTUHU.
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D|22-32 mm|16-22 mm|10-16 mm 4 iFs i [ ®i(

- 1 ) L 7 Ny
@ @ | qu | %
a N N -

“PE
NON-BACKUP
LOAD

C

QM5 clewvis /¢
@F2nm| @ F3nm

@ M5 C|OMs

®@&F3nm| SF27nm)

:
~ o[c[o[o[o]c[o[o]o]o]o[o] [o]c]o]o i
- "..---@ ~ T o] sencil
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard ' - TR Gsl plolgigigleiygiglyly |;| plply SEE E
[o1] [o] -
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X ul ) E
SUNS5000-(17K, 25K)-MBO 1T [ INVIB3A:T [ X 10 mm?-16 mm?* o !
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 2 -6 mm? - 'n H
1 INV2 32A:1 [ X g:rﬂ}:g ,
5 INVT 63A:1 | v &)
INV2 32A: 1 X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO 3 NV163A2 | ¢
INV2 32A: 1 X
1 INV2 32A: 1 X | 5K, 6K: 16 A
INV1 63A: 1 ¥ | BKI25 A
2 [INV232A1 | X | 10K 12K 32A
SUNS5000-(8K, 12K)-MAPO INV1 63A: 2 | «
3 INV2 32A:1 | X
p
{ NON-BACKUP LOAD |
® © v X ® © IFEBRE
Extern AC-ledarens Obligatoriskt Inte obligatoriskt Enfasbelastni Trefasbelastni
vaxelstromsbrytare tarsnittsyta igatoriskt Inte obligatoris nfasbelastning refasbelastning BACKUP LOAD | MAPO | M1 MBO
Zh
Harici AC anahtari AC iletken kesit alani Gerekli Gerekli degil Tek fazli yiik Ug fazli yik @ @ @
30BHiLLHIN
nepemukay nep
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS 1 yBefleHHS1 B eKcnyaTaLito

Paslagning och driftsattning med natstrom
Sebeke Gicti ile Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS 1 yBEe[leHHS B eKCMJTyaTaLlito 3 eNleKTpoMepexeto

Ta bort forbikopplingsbrytarens sparr, lagg den at sidan och sla pa férbikopplingsbrytaren.

Baypas diigmesi mandalini ¢ikarin, kenara koyun ve baypas diigmesini agin.

3HiMiTb | BiaknaaiTh ikcatop 06xigHOro nepemmnkaya i yBiMKHIiTL nepemukau.

Vg Sla pa de fyra omkopplarna (med anslutningen till tre
parallellkopplade MAPO-véxelriktare som ett exempel).

ErY Dort anahtari agin (6rnegin, paralel baglanan tic MAPO
invertoriine giden baglantiyr kullanarak).

YBIMKHITb YOTUPYW NepeMuKadi (K Npuknaa HaBeaeHo @

napanesnbHe nif'€aHaHHS A0 TpboX iHBepTOopiB MAPO). .

I B

———— S
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Driftsattning
Devreye Alma

YBeneHHsa B
ekcnnyaTauito

—

HREERES(R App \\\)
FusionSolar App :

& -r.,r Ao br (1) Skanna QR-koden fér driftsattningsinstruktioner och andra &tgérder. 2 Detaljer om

- proceduren for paslagning och driftsattning utan natstrém finns i anvandarhandboken.
Elﬁﬁis’foﬁ)liﬁ (3 Om ett larm som indikerar att férbikopplingsbrytaren &r paslagen nar strémmen slas
Scan for support pa, behover du inte dtgarda larmet.

(1 Devreye alma talimatlan ve diger islemler icin kare kodu taratin. 2) Sebeke giicii olmadan
calistirma ve devreye alma hakkindaki ayrintilar icin kullanici kilavuzuna bakin. 3 Calistirma
sirasinda baypas diigmesinin acik oldugunu gosteren bir alarm varsa alarmlailgili bir islem
yapmaniz gerekmez.

() 3ickaHyiTe QR-KoA, W06 NepernsHy TV IHCTPYKLT LLLOAO BBEAEHHS B eKcryaTaliio Ta
3AiCHEHHS iHWWX onepauiit. ) [oknaaHy iHpOPMaL,ito NPo BBIMKHEHHS 1 yBEEHHS B
eKcnnyaTauito 6e3 enekTpoMepexi HaBeaeHo B NOCiBHMKY KopucTyBaua. (3) Ko
CrpaLbOBYE CUrHAN TPUBOTU, IKUI YKA3YE Ha Te, LLLO O6XiAHUIM nepeMuKkaY yBiMKHEHO Mig
Yyac NoAaBaHHS XUBJIEHHS, HA HbOTO He MOTPiIBHO pearyBaTy.
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Stanga av forbikopplingsbrytaren
Baypas Diigmesini Kapatma
BumMkHeHHs1 06xigHOro nepemMukaya

() Efter att enheten har gjorts redo, stanger du av systemet, éppnar luckan till underhallsutrymmet, stanger av férbikopplingsbrytaren
och satter tillbaka férbikopplingsbrytarens sparr. (2) Under normal drift, anvénd inte forbikopplingsbrytaren och se till att den &r avstangd.

(3 Se till att reservlasten fér bostader inte dverstiger systemets drifteffekt utanfér natet.

(1 Cihazi devreye alma islemi tamamlandiktan sonra sistemi kapatin, bakim bélmesi kapisini agin, baypas diigmesini kapatin ve baypas
diigmesi mandalini yeniden takin. @ Normal kullanim sirasinda baypas diigmesini calistirmayin ve kapali oldugundan emin olun. (3 Konut

yedekleme yik gliclinlin, sistemin sebekeden bagimsiz calisma giiciinii asmadigindan emin olun.
@) Micns Toro sk NPUCTpIii BBEAEHO B eKCMyaTalito, BAMKHITL XWUBEHHS CUCTEMU, BiAKPUIATE ABEpUATA BiACiKy TEXHIUHOrO
06C/IyroBYBaHHSI, BUMKHITb 06XiAHWI MepemMuKay i 3HOBY BCTAHOBITL Ha HbOTO dhikcaTop. (2) Mig yac 3BUMUYaNHOro pexumy po6oTu He

BUKOPUCTOBYITE OBXiAHWIA NMepemumKad i cTexTe 3a TM, o6 ioro 6yno BUMKHeHO. (3) MepeKkoHanTecs, Wo NOTYXHICTb NiHii pe3epBHOro
HaBaHTAXEHHS B XXUT/IOBOMY MPUMILLEHHI He nepeBuLLy€e poboUy NOTYXHICTb cncteMu 6e3 NigKNOYEHHS [0 enleKTpoMepeXxi.
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